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Memory 3,75 GB  
Up to 3000 images

Saved image format BMP

Dust and water 
protecti on rate

IP54

Tripod thread 1/4’’

Power supply 3,7 V 2500 mAh 
Li-Ion batt ery

Operati ng ti me 7 hours

Batt ery charging ti me 3 hours

Automati c shutdown 10 min, 20 min, 30 min, 
40 min, 50 min, 60 min, 
disabled

Laser type Class II, 630–670 nm, <1 mW

Operati ng temperature -10 °C…+50 °C

Storage temperature -40 °C...+70 °C

Relati ve humidity ≤85% RH

Dimensions 193x59x77 mm

Weight 227 g

*IR-CAM1 PRO features Super Resoluti on to output a smoother 
240x240 image for an improved visual experience. The infrared 
sensor features 96x96 resoluti on.

DELIVERY PACKAGE
Thermal imager – 1 pc.
USB Type-C cable - 1 pc.
Hand strap – 1 pc.
User manual – 1 pc.
Bag – 1 pc.

INSTRUMENT DESCRIPTION
1 – Display
2 – Power butt on 
      (switch the device on or off  by pressing and holding) / 
      menu / select
3 – Navigati on butt ons: up, down
4 – Back /confi rmati on of the selected setti  ng
5 – Trigger
6 – Infrared camera
7 – Laser pointer
8 – 1/4’’ thread
9 – Type-C connector
10 – Batt ery charging indicator
11 – Strap hole

Congratulati ons on your purchase of the IR-CAM1 PRO 
CONDTROL thermal imager.
Before fi rst using the device, please read carefully the safety 
instructi ons provided in this operati ng manual.

SAFETY INSTRUCTIONS 
Att enti on! This operati ng manual is an integral part of your 
appliance. Before putti  ng the appliance into operati on, 
carefully read this manual. When transferring the appliance for 
temporary use, be sure to include this manual with it.
- Do not use the device for any purpose other than its intended 
use.
- Do not remove the labels and nameplates and protect them 
from wear, as they contain informati on on the safe operati on 
of the device.

Laser radiati on! 
Do not stare into beam
Class 2 laser
<1 mW 650 nm  
IEC 60825-1: 2014

- Do not look into the laser beam or its refl ecti on, either with the 
naked eye or through opti cal devices. 
- Do not direct the laser beam at people or animals unless 
absolutely necessary. You may cause blindness.
- Eye protecti on is usually achieved by averti ng the gaze or 
closing the eyelids.
- Do not allow unauthorized persons into the instrument 
operati ng area
- Keep the device out of reach of children and unauthorized 
persons.
-  Do not disassemble or repair the device yourself. Maintenance 
and repair must be carried out only by qualifi ed personnel using 
original spare parts.
- Do not use the device in explosive atmospheres or near 
fl ammable materials.
- Protect the device from exposure to high temperatures, such 
as prolonged heati ng in direct sunlight, fi re, water, and moisture.
- Charge the batt ery only with the charger supplied with the 
product.

INTENDED USE

IR-CAM1 PRO CONDTROL is designed for non-contact 
measurement and visualizati on of temperature distributi on on 
the surfaces of the object under study.

The device makes it possible to capture visible and infrared (IR) 
images together with measured/additi onal data and store them 
in memory.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Resoluti on of IR image 240×240 (57600) pixels 
(Super Resoluti on*)

Field of view 50°(H) x 50°(V) / 72,1°(D)

Thermal sensiti vity (NETD) ≤60 mK / 0,06 °C

Spati al Resoluti on (IFOV) 8,89 mrad

Frame refresh rate 25 Hz

Lens focal length 1,35 mm

Temperature measuring 
focal length

0,3–3 m adjustable

Measuring range 
of temperatures

-20…+550 °C

Temperature 
measurement accuracy

±2% / ±2 °C

Temperature 
measurement units

Degrees Celsius, 
Fahrenheit, Kelvin

Thermal radiati on coeffi  cient 0,01…1,0 adjustable

Temperature markers Central point / hot spot / 
cold spot

Colour palett e White hot, black hot, fusion 1, 
rainbow, fusion 2, iron red 1, 
iron red 2, dark brown, colour 
1, colour 2, ice fi re, rain, 
green hot, red hot, dark blue

Display 2,4'' TFT LCD 
(320x240 resoluti on)

Laser pointer 

Methods of signaling when 
the maximum and minimum 
temperature exceed 
the specifi ed range

Indicati on on the screen

IR-CAM1 PRO 
User manual

THERMAL IMAGER EN Display
1 – Temperature at the central spot
2 – Hot spot temperature
3 – Cold spot temperature
4 – Temperature markers: central spot / hot spot / cold spot
5 – Palett e
6 – Thermal radiati on coeffi  cient (emissivity coeffi  cient)
7 – Distance
8 – Time
9 – Batt ery charge level

BEFORE STARTING WORK WITH THE DEVICE
Batt ery charging
The device is powered by a 3,7 V 2500 mAh Li-Ion batt ery.
Before fi rst use of the device, charge the batt ery:
1) Connect the USB connector to the power source.
2) Insert the USB Type-C connector into the charging port on 
the device.
3) The device charging indicator will light up. A full batt ery 
charge takes about 3 hours.
4) Once the rechargeable batt ery is fully charged,  the symbol 

   will appear on the display. Disconnect the charger. device is 
ready for use.

If the batt ery charge indicator shows      , the batt ery must be 
charged.

OPERATION OF THE INSTRUMENT
Switching the device on/off 

Press and hold the butt on  for 3 seconds to switch the 
device on or off .

Menu
Before starti ng the measurements, perform the required menu 
setti  ngs.

Press the butt on  to enter the menu. Use the butt on 
to select a menu item.

Press the butt on    to confi gure the menu parameter. Use 

the butt on    to confi gure the selected parameter.

Press the butt on    to confi rm the setti  ng and exit the menu.
To quickly exit the menu, pull the trigger.

Gallery
In the menu, select “Gallery”. To view an image, select the 

required fi le by pressing the butt ons  and open the image by 

pressing the butt on  . When an image is open, press the 

butt ons  to switch to viewing the previous/next fi le.

To delete an image, open the fi le and click the butt on   . In 
the pop-up menu, select one of the following acti ons by pressing 

the butt ons  confi rm deleti on or cancel deleti on. Confi rm your 

choice by clicking the  butt on  .

Thermal radiati on coeffi  cient (emissivity coeffi  cient)
All objects emit thermal energy. The amount of emitt ed energy 
depends on the surface temperature and the emissivity coeffi  cient 
of the object. The thermal imager measures the radiati on 
intensity and uses it to calculate the object’s temperature values. 
Objects with diff erent surface properti es emit diff erent amounts 
of thermal energy at the same temperature. Most objects and 
materials, such as painted metals, wood, water, skin, and fabric, 
have a high thermal emissivity coeffi  cient (0.9 and above) and 
emit more energy than shiny surfaces and unpainted metals, 
whose thermal emissivity coeffi  cient is less than 0.6. Emissivity 
adjustment allows the instrument to take this characteristi c into 
account and minimize measurement error.
In the menu, select “Emission”. To set a user-defi ned emissivity 
coeffi  cient value, select “Emissivity” by pressing the butt on  

 . Use the butt ons   to adjust the value and confi rm 

by pressing the butt on   .

Use the butt ons  to select a preset value of the thermal 
emissivity coeffi  cient in the menu:

Material Emissivity Material Emissivity

Human skin 0.98 Brick 0.95

PCB 0.91 Sand 0.90

Concrete 0.95 Soil 0.92

Ceramics 0.92 Cott on fabric 0.98

Rubber 0.95 Cardboard 0.90

Paint 0.93 White Paper 0.90

Wood 0.85 Water 0.96

Asphalt 0.96

Focal length
In the menu, select the “Distance” secti on. Use the butt ons 

 to set the distance value within the range of 0,3–3 m and 
confi rm by pressing the butt on  .

Colour palett e
A properly selected colour palett e will provide a clearer and 
more informati ve image.

In the menu, select the “Palett e” secti on. Use the butt ons 
to choose the desired colour palett e: white glow, black glow, 
blend 1, rainbow, blend 2, hot metal 1, hot metal 2, dark brown, 
colour overlay 1, colour overlay 2, ice and fi re, rain, green glow, 
red glow, dark blue.

Confi rm the selecti on by pressing the butt on  . Press the 
butt on    or pull the trigger to exit the menu.

Temperature display setti  ngs
In the menu, select the Display Setti  ngs secti on. Use the butt ons  

 to select the temperature markers that need to be displayed 
on the screen:
- central point;
- hot spot;
- cold spot;
- parameters (distance, thermal emissivity coeffi  cient).
Press the butt on    or pull the trigger to save the setti  ngs 
and exit the menu.

Indicati on of exceeding the specifi ed temperature range
In the menu select “Alarm”. Click in the “Enable” fi eld and set the 
rule: greater than (if the temperature rises above the maximum 
temperature) or less than (if the temperature falls below the 
minimum temperature).

Press     to set the alarm threshold. It is a temperature 
value at which the indicati on of exceeding the set temperature 
range should be triggered.

Press and hold   to adjust the required value. Press the butt on 
  or pull the trigger to save the setti  ngs and exit the menu. 

If, during measurement, the object temperature reaches the 
specifi ed maximum or minimum value, the temperature reading 
on the display turns red or blue, respecti vely.

Press  to set the warning threshold. It is a temperature 
value at which an out-of-range temperature warning should be 
triggered. 

Press and hold the butt on   to adjust the desired value. 

Press the butt on      or pull the trigger to save the 
setti  ngs and exit the menu. If, during measurement, the object 
temperature reaches the threshold value, the temperature 
reading on the display turns yellow accordingly.

Temperature range
In the menu select “Range”. Select the temperature range: 
• -20°C ~ +150°C
• +100°C~+550°C
• Auto-switching
Press the butt on  or pull the trigger to save the setti  ngs 
and exit the menu.

Parameters

In the menu, select “Setti  ngs”. Press  to acti vate and 
confi gure the following parameters:

Unit of measurement: select the temperature unit (°C – degrees 
Celsius
/ °F – degrees Fahrenheit / K – kelvins). Press any butt on to 
confi rm.

Language: press the butt on  to go to the language 

setti  ngs. Press the butt on  to select a language: English,
German, Italian, French, Spanish, Japanese, Russian. Confi rm 

the selected language by pressing the butt on  . Press the 
butt on   or pull the trigger to exit the menu.

Date and ti me: press the butt on  to open the date and 
ti me setti  ngs. If necessary, set the 12-hour ti me display format 

by pressing the butt on   . Use the butt ons      ,  
to set the date and ti me. Press the butt on    or pull the 
trigger to save the setti  ngs and exit the menu.

Laser: turn the laser pointer on or off  by pressing the butt on 

.

Auto power off : press      to select the automati c switch-off  
ti mer period (10 minutes, 20 minutes, 30 minutes, 40 minutes, 
50 minutes, 60 minutes, disabled).

About the device: use butt ons   ,  to view informati on 
about the device (soft ware version, memory card capacity).

Format storage: press the butt on    to format the memory 
card. Press “Confi rm” to erase the memory card by pressing 

. Press the butt on to select “Cancel” and confi rm by 

pressing the butt on     to abort the operati on.

Factory reset: press the  butt on  to restore factory 
setti  ngs. Press “Confi rm” to reset all setti  ngs to factory defaults 

by pressing   . Press the  butt on   to select “Cancel” and 

confi rm by pressing the butt on     to abort.

CARE AND MAINTENANCE
Att enti on! device is a precision optoelectronic device and 
must be handled with care. When the device is temporarily 
transferred for use, this manual must be supplied with it.
During operati on, the device must not be pointed at the sun or 
other sources of intense radiati on (for example, at objects with 
temperatures exceeding 550 °C). This may cause serious damage 
to the Receiver. The manufacturer accepts no liability for this 
type of Receiver damage.
The actual temperature of the object may diff er from the value 
measured by the instrument. The surfaces under examinati on 
may be potenti ally hazardous. The objects being measured or 
the measurement environment may also pose certain risks.
When performing measurements, follow the safety regulati ons 
established in your industry.

Following these recommendati ons will extend the service life 
of the device:
- Protect the device from impacts, drops, and strong vibrati ons, 
and prevent moisture, dust, or foreign objects from entering the 
device.
- If water gets into the device, fi rst remove the batt eries, then 
contact a service center.
- Do not store or use the device for extended periods of ti me in 
conditi ons of high humidity.
- Do not store the device in cold rooms at temperatures below 
-20°C. Aft er storage at low temperatures and subsequent 
transfer to a warm room, the device warms up, which may 
cause moisture to condense inside the device and damage the 
integrated circuits.
- Avoid direct exposure of the device to sunlight, as well as 
prolonged exposure to the sun and high-temperature conditi ons.
Clean the device with a soft , damp cloth moistened with a soap 
soluti on. The use of cleaning solvents and abrasive materials is 
prohibited.

UTILIZATION
Expired tools, accessories and package should be passed for 
waste recycle. Please send the instrument to the following 
address for proper recycling:

CONDTROL GmbH 
Im Wiegenfeld 4 
85570 Markt Schwaben 
Germany

Do not throw the instrument in municipal waste!
According to European directi ve 2002/96/ЕC expired measuring 
tools and their components must be collected separately and 
submitt ed to environmentally friendly recycle of wastes.

WARRANTY
All CONDTROL GmbH products go through post-producti on 
control and are governed by the following warranty terms. The 
buyer’s right to claim about defects and general provisions of the 
current legislati on do not expire.
1) CONDTROL GmbH agrees to eliminate all defects in the 
product, discovered while warranty period, that represent the 
defect in material or workmanship in full volume and at its own 
expense.
2) The warranty period is 24 months and starts from the date 
of purchase by end customer (see the original supporti ng 
document).
3) The warranty doesn’t cover defects resulti ng from wear and 
tear or improper use, malfuncti on of the product caused by 
failure to observe the instructi ons of this user manual, unti mely 
maintenance and service and insuffi  cient care, the use of non-
original accessories and spare parts. Modifi cati ons in design of 
the product relieve the seller from responsibility for warranty 
works. The warranty does not cover cosmeti c damage, that 
doesn’t hinder normal operati on of the product.
4) CONDTROL GmbH   reserves   the  right  to   decide  on 
replacement or repair of the device. 
5) Other claims not menti oned above, are not covered by the 
warranty. 
6) Aft er holding warranty works by CONDTROL GmbH warranty 
period is not renewed or extended.
7) CONDTROL GmbH is not liable for loss of profi t or 
inconvenience associated with a defect of the device, rental cost 
of alternati ve equipment for the period of repair.  

This warranty applies to German law except provision of the 
United Nati ons Conventi on on contracts for the internati onal 
sale of goods (CISG).
In warranty case please return the product to retail seller or send 
it with descripti on of defect to the following address:

CONDTROL GmbH 
Im Wiegenfeld 4 
85570 Markt Schwaben 
Germany 
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Methoden der Signalisierung 
bei Überschreitung der 
maximalen und minimalen 
Temperatur
der angegebene Bereich

Anzeige auf dem Bildschirm

Speicher 3,75 GB
Bis zu 3000 Bilder

Gespeichertes Bildformat BMP

Staub und Wasser
Schutzart

IP54

Stati vgewinde 1/4’’

Stromversorgung 3,7 V 2500 mAh
Li-Ion-Akku

Betriebszeit 7 Stunden

Akkuladezeit 3 Stunden

Automati sche Abschaltung 10 Min., 20 Min., 30 Min.,
40 Min., 50 Min., 60 Min., 
deakti viert

Lasertyp Klasse II, 630–670 nm, <1 mW

Betriebstemperatur -10 °C…+50 °C

Lagertemperatur -40 °C...+70 °C

Relati ve Luft feuchti gkeit ≤85 % rF

Abmessungen 193x59x77 mm

Gewicht 227 g

*IR-CAM1 PRO verfügt über Super Resoluti on, um ein glatt eres 
240x240-Bild für ein verbessertes visuelles Erlebnis auszugeben. 
Der Infrarotsensor verfügt über eine Aufl ösung von 96x96.

LIEFERUMFANG
Wärmebildkamera – 1 Stk.
USB-Typ-C-Kabel – 1 Stk.
Handschlaufe – 1 Stk.
Benutzerhandbuch – 1 Stk.
Tasche – 1 Stk.

GERÄTEBESCHREIBUNG
1 – Display
2 – Taste
drücken und halten, um das Gerät ein- oder auszuschalten /
Menü / Auswahl
3 – Navigati onstasten: nach oben, nach unten
4 – Zurück / Bestäti gung der gewählten Einstellung
5 – Auslöser
6 – Infrarotkamera
7 – Laserpointer
8 – 1/4’’-Gewinde
9 – Typ-C-Anschluss
10 – Ladeanzeige
11 – Schlaufenöff nung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf des IR-CAM1 PRO 
CONDTROL Wärmebildgeräts.
Bitt e lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme die in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Sicherheitshinweise 
sorgfälti g durch.

SICHERHEITSHINWEISE
Achtung! Diese Bedienungsanleitung ist ein integraler 
Bestandteil Ihres Geräts. Lesen Sie diese Anleitung sorgfälti g, 
bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen. Wenn Sie das Gerät 
vorübergehend weitergeben, legen Sie diese Anleitung 
unbedingt bei.
- Verwenden Sie das Gerät nur besti mmungsgemäß.
- Entf ernen Sie keine Aufk leber und Typenschilder und schützen 
Sie diese vor Abnutzung, da sie Informati onen zum sicheren 
Betrieb des Geräts enthalten.

Laserradiati on!
Nicht in den Strahl blicken
Klasse 2 Laser
<1 mW 650 nm
IEC 60825-1: 2014

- Nicht in den Laserstrahl oder seine Refl exion blicken, weder 
mit bloßem Auge noch durch opti sche Geräte.
- Den Laserstrahl nicht auf Personen oder Tiere richten, es sei 
denn, es ist unbedingt erforderlich. Es kann zur Erblindung 
führen.
- Augenschutz wird in der Regel durch Abwenden des Blicks oder 
Schließen der Augenlider erreicht.
- Unbefugten Zutritt  zum Arbeitsbereich des Geräts verwehren
- Halten Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern und 
unbefugten Personen.
- Zerlegen oder reparieren Sie das Gerät nicht selbst. Wartung 
und Reparatur dürfen nur von qualifi ziertem Personal unter 
Verwendung von Original-Ersatzteilen durchgeführt werden.
- Verwenden Sie das Gerät nicht in explosionsgefährdeten 
Umgebungen oder in der Nähe von brennbaren Materialien.
- Schützen Sie das Gerät vor hohen Temperaturen, wie z. B. 
längerer Erwärmung durch direkte Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Wasser und Feuchti gkeit.
- Laden Sie den Akku nur mit dem im Lieferumfang enthaltenen 
Ladegerät auf.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

IR-CAM1 PRO CONDTROL ist für die berührungslose Messung 
und Visualisierung der Temperaturverteilung auf den 
Oberfl ächen des zu untersuchenden Objekts konzipiert.

Das Gerät ermöglicht das Erfassen von sichtbaren und Infrarot-
(IR-)Bildern zusammen mit gemessenen/zusätzlichen Daten und 
deren Speicherung im Speicher.

TECHNISCHE DATEN

Aufl ösung des IR-Bildes 240×240 (57600) Pixel
(Superaufl ösung*)

Sichtf eld 50°(H) x 50°(V) / 72,1°(D)

Thermische 
Empfi ndlichkeit (NETD)

≤60 mK / 0,06 °C

RäumlichAufl ösung (IFOV) 8,89 mrad

Bildwiederholrate 25 Hz

Brennweite des Objekti vs 1,35 mm

Temperaturmessung
Brennweite

0,3–3 m einstellbar

Messbereich
der Temperaturen

-20…+550 °C

Temperatur
Messgenauigkeit

±2% / ±2 °C

Temperatur
Messeinheiten

Grad Celsius,
Fahrenheit, Kelvin

Wärmestrahlungskoeffi  zient 0,01…1,0 einstellbar

Temperaturmarkierungen Zentralpunkt / Hotspot / 
Kaltpunkt

Farbpalett e White hot, Black hot, Fusion 
1, Rainbow, Fusion 2, Iron Red 
1, Iron Red 2, Dunkelbraun, 
Farbe 1, Farbe 2, Ice Fire, 
Rain, Green Hot, Red Hot, 
Dunkelblau

Display 2,4'' TFT LCD
(320x240 Aufl ösung)

Laserpointer 

IR-CAM1 PRO 
Bedienungsanleitung

WÄRMEBILDKAMERA DE Display
1 – Temperatur am zentralen Punkt
2 – Temperatur des Hotspots
3 – Kaltpunkt-Temperatur
4 – Temperaturmarkierungen: Zentralpunkt / Heißpunkt / 
Kaltpunkt
5 – Palett e
6 – Wärmeabstrahlungskoeffi  zient (Emissionskoeffi  zient)
7 – Entf ernung
8 – Zeit
9 – Batt erieladestand

VOR BEGINN DER ARBEIT MIT DEM GERÄT
Batt erieladung
Das Gerät wird von einem 3,7 V 2500 mAh Li-Ion-Akku 
betrieben.
Vor der ersten Verwendung des Geräts den Akku aufl aden:
1) Den USB-Stecker mit der Stromquelle verbinden.
2) Den USB-Typ-C-Stecker in den Ladeanschluss des Geräts 
einstecken.
3) Die Ladeanzeige des Geräts leuchtet auf. Eine vollständige 
Akkuladung dauert etwa 3 Stunden.

4) Sobald der Akku vollständig geladen ist, wird Symbol 
angezeigt, erscheint auf dem Display. Ladegerät abziehen. Gerät 
ist einsatzbereit.

Wenn Batt erieanzeige    gezeigt wird, muss Batt erie geladen 
werden.

BETRIEB DES GERÄTS
Ein- und Ausschalten des Geräts

Taste    drücken und halten für 3 Sekunden, um das Gerät 
ein- oder auszuschalten.

Menü
Vor Beginn der Messungen die erforderlichen Menüeinstellungen 
vornehmen.

Taste  drücken, um das Menü aufzurufen. Mit der Taste
den Menüpunkt auswählen.

Taste    drücken, um den Menüparameter einzustellen. 

Mit der Taste den ausgewählten Parameter einstellen.

Taste  drücken, um die Einstellung zu bestäti gen und das 
Menü zu verlassen.
Um das Menü schnell zu verlassen, Abzug betäti gen.

Galerie
Im Menü „Galerie“ auswählen. Um ein Bild anzusehen, 

gewünschte Datei mit den Tasten auswählen und das Bild 

öff nen durchTaste  . Wenn ein Bild geöff net ist, Taste 

Tasten um zur Anzeige der vorherigen/nächsten Datei zu 
wechseln.

Um ein Bild zu löschen, öff nen Sie die Datei und klicken Sie auf 

die Taste . Im Popup-Menü wählen Sie eine der folgenden 

Akti onen, indem Sie die Tasten Löschung bestäti gen oder 

Löschung abbrechen. Bestäti gen Sie IhreAuswahl, indem Sie auf 

die Taste  klicken.

Thermischer Strahlungskoeffi  zient (Emissionskoeffi  zient)
Alle Objekte emitti  eren thermische Energie. Die Menge der 
abgegebenen Energie hängt von der Oberfl ächentemperatur 
und dem Emissionskoeffi  zienten des Objekts ab. Die 
Wärmebildkamera misst die Strahlungsintensität und verwendet 
diese zur Berechnung der Temperaturwerte des Objekts. Objekte 
mit unterschiedlichen Oberfl ächeneigenschaft en emitti  eren bei 
gleicher Temperatur unterschiedliche Mengen an thermischer 
Energie. Die meisten Objekte und Materialien, wie lackierte 
Metalle, Holz, Wasser, Haut und Stoff , haben einen hohen 
Emissionskoeffi  zienten (0,9 und höher) und geben mehr Energie 
ab als glänzende Oberfl ächen und unlackierte Metalle, deren 
Emissionskoeffi  zient unter 0,6 liegt. Die Emissionsgradanpassung 
ermöglicht es dem Gerät, diese Eigenschaft  zu berücksichti gen 
und den Messfehler zu minimieren.
Im Menü „Emission“ auswählen. Um einen benutzerdefi nierten 
Emissionskoeffi  zientenwert festzulegen, „Emissivity“ mit 

der Taste auswählen . Mit den Tasten den Wert 
einstellenund mit der Taste bestäti gen .

Mit den Tasten einen voreingestellten Wert des thermischen 
Emissionskoeffi  zienten im Menü auswählen:

Material Emissionsgrad Material Emissionsgrad

Menschliche Haut 0,98 Ziegel 0,95

Leiterplatt e 0,91 Sand 0,90

Beton 0,95 Boden 0,92

Keramik 0,92 Baumwollstoff 0,98

Gummi 0,95 Karton 0,90

Farbe 0,93 Weißes Papier 0,90

Holz 0,85 Wasser 0,96

Asphalt 0,96

Brennweite
Im Menü den Abschnitt  „Entf ernung“ auswählen. Mit den Tasten

drücken … den Entf ernungswert im Bereich von 0,3–3 m 
einstellen und mit der Taste bestäti gen .

Farbpalett e
Eine richti g gewählte Farbpalett e sorgt für ein klareres und 
informati veres Bild.

Im Menü den Abschnitt  „Palett e“ auswählen. Mit den Tasten
um die gewünschte Farbpalett e auszuwählen: weißes Leuchten, 
schwarzes Leuchten, Mischung 1, Regenbogen, Mischung 2, 
Heißmetall 1, Heißmetall 2, Dunkelbraun, Farbüberlagerung 1, 
Farbüberlagerung 2, Eis und Feuer, Regen, grünes Leuchten, 
rotes Leuchten, Dunkelblau.

Bestäti gen Sie die Auswahl mit Taste . Taste  oder 
Abzug betäti gen, um das Menü zu verlassen.

Temperatureanzeige-Einstellungen
Im Menü den Abschnitt  Anzeigeeinstellungen auswählen. Mit 

den Tasten die Temperaturmarkierungen auswählen, die auf 
dem Bildschirm angezeigt werden sollen:
- Mitt elpunkt;
- Hotspot;
- Kaltpunkt;
- Parameter (Abstand, thermischer Emissionskoeffi  zient).
Taste  oder Abzug betäti gen, um die Einstellungen zu 
speichern und das Menü zu verlassen.

Anzeige der Überschreitung des angegebenen 
Temperaturbereichs
Im Menü „Alarm“ auswählen. Im Feld „Akti vieren“ klicken 
und die Regel festlegen: größer als (wenn die Temperatur 
den Maximalwert überschreitet) oder kleiner als (wenn die 
Temperatur unter den Minimalwert fällt).

Taste  um den Alarmgrenzwert einzustellen. Dies ist ein 
Temperaturwert, bei dessen Überschreitung die Anzeige für 
das Verlassen des eingestellten Temperaturbereichs ausgelöst 
werden soll.

Taste drücken und halten, um den gewünschten Wert 
einzustellen. Taste drücken  oder den Auslöser betäti gen, 
um die Einstellungen zu speichern und das Menü zu verlassen. 
Wenn während der Messung die Objektt emperatur den 
angegebenen Maximal- oder Minimalwert erreicht, wird die 

Temperaturanzeige auf dem Display entsprechend rot oder blau 
dargestellt.

Taste  um den Warnschwellenwert einzustellen. Dies ist 
ein Temperaturwert, bei dessen Überschreitung eine Warnung 
für einen Temperaturbereich außerhalb des zulässigen Bereichs 
ausgelöst werden soll.

Taste drücken und halten, um den gewünschten Wert 
einzustellen.

Taste  oder Abzug betäti gen, drücken um die Einstellungen 
zu speichern und das Menü zu verlassen. Wenn während der 
Messung die Objektt emperatur den Schwellenwert erreicht, 
wird die Temperaturanzeige auf dem Display entsprechend gelb.

Temperaturbereich
Im Menü „Bereich“ auswählen. Wählen Sie den 
Temperaturbereich:
• -20°C ~ +150°C
• +100°C~+550°C
• Automati sche Umschaltung
Taste  oder den Abzug betäti gen, um die Einstellungen zu 
speichern und das Menü zu verlassen.

Parameter

Im Menü „Einstellungen“ auswählen. Taste  drücken, um 
die folgenden Parameter zu akti vieren und zu konfi gurieren:

Maßeinheit: Temperatureinheit auswählen (°C – Grad Celsius
/ °F – Grad Fahrenheit / K – Kelvin). Beliebige Taste drücken, um 
zu bestäti gen.

Sprache: Taste  drücken, um zur SpracheEinstellungen 

zu gelangen. Taste drücken, um eine Sprache auszuwählen: 
Englisch, Deutsch, Italienisch, Französisch, Spanisch, Japanisch, 
Russisch. Bestäti gen Siedie ausgewählte Sprache durch Taste

. TasteTaste  oder den Auslöser ziehen, um das
Menü zu verlassen.

Datum und Uhrzeit: Taste  drücken, um die Einstellungen 
für Datum und Uhrzeit zu öff nen. Falls erforderlich, das 

12-Stunden-Zeitf ormat einstellen, indem Sie die Taste 

verwenden Sie die Tasten , um Datum und Uhrzeit 
einzustellen. Taste  oder den Abzug betäti gen, um die 
Einstellungen zu speichern und das Menü zu verlassen.

Laser: den Laserpointer ein- oder ausschalten mit Taste .

Automati sche Abschaltung: Taste  drücken, um den 
Zeitraum für den automati schen Abschaltti  mer auszuwählen (10 
Minuten, 20 Minuten, 30 Minuten, 40 Minuten, 50 Minuten, 60 
Minuten, deakti viert).

Über das Gerät: Tasten verwenden , drücken, um 
Informati onen über das Gerät anzuzeigen (Soft wareversion, 
Speicherkartenkapazität).

Speicher formati eren: Taste  drücken, um die 
Speicherkarte zu formati eren. Taste „Bestäti gen“ drücken, um 

die Speicherkarte zu löschen, indem Sie . Taste drücken, 

um „Abbrechen“ auszuwählen und zu bestäti gen durchTaste

 drücken, um den Vorgang abzubrechen.

Werkseinstellung: Taste  drücken, um die 
Werkseinstellungen wiederherzustellen. Drücken Sie 
„Bestäti gen“, um alle Einstellungen auf die Werkseinstellungen 

zurückzusetzen, indem Sie . Taste drücken, um 

„Abbrechen“ auszuwählen undmit Taste bestäti gen 
abzubrechen.

PFLEGE UND WARTUNG
Achtung! Das Gerät ist ein präzises optoelektronisches Gerät 
und muss mit Sorgfalt behandelt werden. Wenn das Gerät 
vorübergehend zur Nutzung übergeben wird, muss diese 
Anleitung mitgeliefert werden.
Während des Betriebs darf das Gerät nicht auf die Sonne oder 
andere intensive Strahlungsquellen gerichtet werden (z. B. auf 
Objekte mit Temperaturen über 550 °C). Dies kann zu schweren 
Schäden am Empfänger führen. Der Hersteller übernimmt keine 
Haft ung für derarti ge Schäden am Empfänger.
Die tatsächliche Temperatur des Objekts kann vom mit dem 
Gerät gemessenen Wert abweichen. Die zu untersuchenden 
Oberfl ächen können potenziell gefährlich sein. Die zu messenden 
Objekte oder die Messumgebung können ebenfalls besti mmte 
Risiken bergen.
Beachten Sie bei Messungen die in Ihrer Branche geltenden 
Sicherheitsvorschrift en.
Die Befolgung dieser Empfehlungen verlängert die Lebensdauer 
des Geräts:
- Schützen Sie das Gerät vor Stößen, Stürzen und starken 
Vibrati onen und verhindern Sie das Eindringen von Feuchti gkeit, 
Staub oder Fremdkörpern in das Gerät.
- Falls Wasser in das Gerät gelangt, entf ernen Sie zuerst die 
Batt erien und wenden Sie sich dann an ein Servicezentrum.
- Lagern oder verwenden Sie das Gerät nicht über längere 
Zeiträume unter Bedingungen hoher Luft feuchti gkeit.
- Lagern Sie das Gerät nicht in kalten Räumen bei Temperaturen 
unter -20°C. Nach der Lagerung bei niedrigen Temperaturen 
und dem anschließenden Transfer in einen warmen Raum 
erwärmt sich das Gerät, was zur Kondensati on von Feuchti gkeit 
im Inneren des Geräts führen und die integrierten Schaltkreise 
beschädigen kann.
- Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung auf das Gerät sowie 
längere Einwirkung von Sonne und hohen Temperaturen.
Reinigen Sie das Gerät mit einem weichen, feuchten Tuch, 
das mit Seifenlösung angefeuchtet ist. Die Verwendung von 
Reinigungsmitt eln und scheuernden Materialien ist verboten.

ENTSORGUNG
Abgelaufene Werkzeuge, Zubehörteile und Verpackungen sollten 
dem Recycling zugeführt werden. Bitt e senden Sie das Gerät zur 
ordnungsgemäßen Entsorgung an die folgende Adresse:

CONDTROL GmbH
Im Wiegenfeld 4
85570 Markt Schwaben
Deutschland

Das Gerät nicht in den Hausmüll werfen!
Gemäß der europäischen Richtlinie 2002/96/EG müssen 
abgelaufene Messgeräte und deren Komponenten getrennt 
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden.

GARANTIE
Alle Produkte der CONDTROL GmbH durchlaufen eine 
Nachkontrolle nach der Produkti on und unterliegen den 
folgenden Garanti ebedingungen. Das Recht des Käufers, 
Ansprüche wegen Mängeln geltend zu machen, sowie die 
allgemeinen Besti mmungen der geltenden Gesetzgebung 
bleiben unberührt.
1) Die CONDTROL GmbH verpfl ichtet sich, alle während der 
Garanti ezeit festgestellten Mängel am Produkt, die auf Material- 
oder Herstellungsfehler zurückzuführen sind, vollständig und auf 
eigene Kosten zu beheben.
2) Die Garanti ezeit beträgt 24 Monate und beginnt mit dem 
Kaufdatum durch den Endkunden (siehe Originalbeleg).
3) Die Garanti e deckt keine Mängel ab, die durch Verschleiß oder 
unsachgemäße Verwendung, Fehlfunkti onen des Produkts infolge 
Nichtbeachtung der Anweisungen dieser Bedienungsanleitung, 
verspätete Wartung und Pfl ege, unzureichende Sorgfalt sowie 
die Verwendung von nicht originalem Zubehör und Ersatzteilen 
entstehen. Änderungen am Design des Produkts entbinden 
den Verkäufer von der Verantwortung für Garanti earbeiten. 
Die Garanti e deckt keine kosmeti schen Schäden ab, die den 
normalen Betrieb des Produkts nicht beeinträchti gen.
4) Die CONDTROL GmbH behält sich das Recht vor, über den 
Austausch oder die Reparatur des Geräts zu entscheiden.
5) Weitere, oben nicht genannte Ansprüche sind von der 
Garanti e ausgeschlossen.
6) Nach Durchführung von Garanti earbeiten durch die 
CONDTROL GmbH wird die Garanti ezeit weder erneuert noch 
verlängert.
7) Die CONDTROL GmbH haft et nicht für entgangenen Gewinn 
oder Unannehmlichkeiten im Zusammenhang mit einem Defekt 
des Geräts sowie für Mietkosten von Ersatzgeräten während der 
Reparaturzeit.

Diese Garanti e unterliegt deutschem Recht mit Ausnahme der 
Besti mmungen des Übereinkommens der Vereinten Nati onen 
über Verträge über den internati onalen Warenkauf (CISG).
Im Garanti efall geben Sie das Produkt bitt e beim Einzelhändler 
zurück oder senden Sie es mit einer Fehlerbeschreibung an 
folgende Adresse:

CONDTROL GmbH
Im Wiegenfeld 4
85570 Markt Schwaben
Deutschland
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Methoden van signalering bij 
overschrijding van maximale en 
minimale temperatuur
het gespecifi ceerde bereik

Aanduiding op het scherm

Geheugen 3,75 GB
Tot 3000 afb eeldingen

Opgeslagen afb eeldingsformaat BMP

Stof en water
beschermingsgraad

IP54

Stati efschroefdraad 1/4’’

Stroomvoorziening 3,7 V 2500 mAh
Li-Ion batt erij

Gebruiksduur 7 uur

Oplaadti jd batt erij 3 uur

Automati sche uitschakeling 10 min, 20 min, 30 min,
40 min, 50 min, 60 min, 
uitgeschakeld

Lasertype Klasse II, 630–670 nm, <1 mW

Bedrijfstemperatuur -10 °C…+50 °C

Opslagtemperatuur -40 °C...+70 °C

Relati eve luchtvochti gheid ≤85% RH

Afmeti ngen 193x59x77 mm

Gewicht 227 g

*IR-CAM1 PRO beschikt over Super Resoluti on om een vloeiender 
240x240 beeld te leveren voor een verbeterde visuele ervaring. 
De infraroodsensor heeft  een resoluti e van 96x96.

LEVERINGSOMVANG
Thermische camera – 1 st.
USB Type-C-kabel – 1 st.
Polsband – 1 st.
Gebruikershandleiding – 1 st.
Tas – 1 st.

BESCHRIJVING VAN HET INSTRUMENT
1 – Display
2 – Aan/uit-knop
(schakel het apparaat in of uit door ingedrukt te houden) /
menu / selecteren
3 – Navigati eknoppen: omhoog, omlaag
4 – Terug / bevesti ging van de geselecteerde instelling
5 – Trigger
6 – Infraroodcamera
7 – Laserpointer
8 – 1/4’’ schroefdraad
9 – Type-C connector
10 – Batt erijlaadindicator
11 – Polsbandopening

Gefeliciteerd met uw aankoop van de IR-CAM1 PRO CONDTROL 
warmtebeeldcamera.
Lees voor het eerste gebruik van het apparaat zorgvuldig de 
veiligheidsinstructi es in deze handleiding.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Let op! Deze handleiding is een integraal onderdeel van uw 
apparaat. Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u het 
apparaat in gebruik neemt. Wanneer u het apparaat ti jdelijk 
overdraagt, zorg er dan voor dat deze handleiding wordt 
meegeleverd.
- Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan 
waarvoor het bedoeld is.
- Verwijder de labels en typeplaatjes niet en bescherm ze tegen 
slijtage, aangezien ze informati e bevatt en over het veilig gebruik 
van het apparaat.

Lasersstraling!
Kijk niet in de straal
Klasse 2 laser
<1 mW 650 nm
IEC 60825-1: 2014

- Kijk niet in de laserstraal of de refl ecti e ervan, noch met het 
blote oog noch via opti sche apparaten.
- Richt de laserstraal niet op mensen of dieren, tenzij absoluut 
noodzakelijk. U kunt blindheid veroorzaken.
- Oogbescherming wordt meestal bereikt door weg te kijken of 
de oogleden te sluiten.
- Laat geen onbevoegden toe in het bedieningsgebied van het 
instrument
- Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen en 
onbevoegden.
- Demonteer of repareer het apparaat niet zelf. Onderhoud en 
reparati e mogen alleen worden uitgevoerd door gekwalifi ceerd 
personeel met gebruik van originele reserveonderdelen.
- Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke omgevingen of 
in de buurt van brandbare materialen.
- Bescherm het apparaat tegen blootstelling aan hoge 
temperaturen, zoals langdurige verhitti  ng in direct zonlicht, 
vuur, water en vocht.
- Laad de batt erij alleen op met de bij het product geleverde 
oplader.

BEDOELD GEBRUIK

IR-CAM1 PRO CONDTROL is ontworpen voor contactloze meti ng 
en visualisati e van temperatuurverdeling op de oppervlakken 
van het te onderzoeken object.

Het apparaat maakt het mogelijk om zichtbare en infrarode (IR) 
beelden samen met gemeten/aanvullende gegevens vast te 
leggen en in het geheugen op te slaan.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Resoluti e van IR-beeld 240×240 (57600) pixels
(Super Resoluti e*)

Beeldhoek 50°(H) x 50°(V) / 72,1°(D)

Thermische gevoeligheid (NETD) ≤60 mK / 0,06 °C

RuimtelijkResoluti e (IFOV) 8,89 mrad

Beeldverversingssnelheid 25 Hz

Brandpuntsafstand lens 1,35 mm

Temperatuurmeti ng
brandpuntsafstand

0,3–3 m instelbaar

Meetbereik
van temperaturen

-20…+550 °C

Temperatuur
meetnauwkeurigheid

±2% / ±2 °C

Temperatuur
meet eenheden

Graden Celsius,
Fahrenheit, Kelvin

Thermische stralingscoëffi  ciënt 0,01…1,0 instelbaar

Temperatuurmarkeringen Centraal punt / heetste 
punt / koudste punt

Kleurenpalet White hot, black hot, 
fusion 1, rainbow, fusion 
2, iron red 1, iron red 2, 
donkerbruin, kleur 1, kleur 
2, ice fi re, regen, green hot, 
red hot, donkerblauw

Beeldscherm 2,4'' TFT LCD
(320x240 resoluti e)

Laseraanwijzer 

IR-CAM1 PRO 
Gebruikershandleiding

WARMTEBEELDCAMERA NL Scherm
1 – Temperatuur op het centrale punt
2 – Hete punt temperatuur
3 – Koudste punt temperatuur
4 – Temperatuurmarkeringen: centraal punt / heetste punt / 
koudste punt
5 – Palet
6 – Warmtestralingscoëffi  ciënt (emissiviteitscoëffi  ciënt)
7 – Afstand
8 – Tijd
9 – Batt erijlading

VOORDAT U MET HET APPARAAT GAAT WERKEN
Batt erij opladen
Het apparaat wordt gevoed door een 3,7 V 2500 mAh Li-Ion 
batt erij.
Laad de batt erij op voordat u het apparaat voor het eerst 
gebruikt:
1) Sluit de USB-connector aan op de stroombron.
2) Steek de USB Type-C-connector in de oplaadpoort van het 
apparaat.
Het laadindicatorlampje van het apparaat gaat branden. Een 
volledige lading duurt ongeveer 3 uur.
Als de oplaadbare batt erij volledig is opgeladen, zal het symbool 

 verschijverschijnen op het display. Koppel de oplader los. 
Het apparaat is klaar voor gebruik.

Als de batt erijlaadindicator aangeeft    , moet de batt erij 
worden opgeladen.

GEBRUIK VAN HET INSTRUMENT
Het apparaat in- of uitschakelen

Houd de knop  gedrukt gedurende 3 seconden om het 
apparaat in of uit te schakelen.

Menu
Voer vóór het starten van de meti ngen de vereiste menu-
instellingen uit.

Druk op de knop  om het menu te openen. Gebruik de 

knop om een menu-item te selecteren.

Druk op de knop  om de menuparameter in te stellen. 

Gebruik de knop om de geselecteerde parameter in te stellen.

Druk op de knop  om de instelling te bevesti gen en het 
menu te verlaten.
Om het menu snel te verlaten, trek aan de trekker.

Galerij
Selecteer in het menu "Galerij". Selecteer het gewenste bestand 

met de knoppen om een afb eelding te bekijken en open de 

afb eelding doorop de knop te drukken . Wanneer een 

afb eelding is geopend, druk op deknoppen om over te 
schakelen naar het bekijken van het vorige/volgende bestand.

Om een afb eelding te verwijderen, open het bestand en klik 

op de knop . Selecteer in het pop-upmenu een van de 

volgende acti es door op de knoppen te drukken bevesti g 
verwijdering of annuleer verwijdering. Bevesti g uwkeuze door 

op de knop te klikken .

Thermische stralingscoëffi  ciënt (emissiviteitscoëffi  ciënt)
Alle objecten zenden thermische energie uit. De hoeveelheid 
uitgestraalde energie hangt af van de oppervlaktetemperatuur 
en de emissiviteitscoëffi  ciënt van het object. De 
warmtebeeldcamera meet de stralingsintensiteit en gebruikt 
deze om de temperatuurwaarden van het object te berekenen. 
Objecten met verschillende oppervlakte-eigenschappen 
zenden bij dezelfde temperatuur verschillende hoeveelheden 
thermische energie uit. De meeste objecten en materialen, zoals 
geverfd metaal, hout, water, huid en texti el, hebben een hoge 
thermische emissiviteitscoëffi  ciënt (0,9 en hoger) en zenden 
meer energie uit dan glanzende oppervlakken en ongeverfd 
metaal, waarvan de thermische emissiviteitscoëffi  ciënt minder 
dan 0,6 is. Aanpassing van de emissiviteit stelt het instrument 
in staat om met deze eigenschap rekening te houden en de 
meetf out te minimaliseren.
Selecteer in het menu "Emissie". Om een door de gebruiker 
gedefi nieerde waarde voor de emissiecoëffi  ciënt in te stellen, 

selecteert u "Emissiviteit" door op de knop te drukken .

Gebruik de knoppen om de waarde aan te passen en 

bevesti gdoor op de knop te drukken .

Gebruik de knoppen om een vooraf ingestelde waarde van de 
thermische emissiecoëffi  ciënt te selecteren in het menu:

Materiaal Emissiviteit Materiaal Emissiviteit

Menselijke huid 0,98 Baksteen 0,95

Printplaat 0.91 Zand 0.90

Beton 0.95 Grond 0.92

Ceramiek 0.92 Katoenen stof 0.98

Rubber 0.95 Karton 0.90

Verf 0.93 Wit papier 0.90

Hout 0.85 Water 0,96

Asfalt 0.96

Brandpuntsafstand
Selecteer in het menu de secti e "Afstand". Gebruik de knoppen

om de afstandswaarde in te stellen binnen het bereik van 0,3–
3 m en bevesti g door op de knop te drukken .

Kleurpalet
Een correct geselecteerd kleurpalet zorgt voor een duidelijker en 
informati ever beeld.

Selecteer in het menu de secti e "Palet". Gebruik de knoppen
om het gewenste kleurpalet te kiezen: witt e gloed, zwarte gloed, 
mengsel 1, regenboog, mengsel 2, heet metaal 1, heet metaal 2, 
donkerbruin, kleur overlay 1, kleur overlay 2, ijs en vuur, regen, 
groene gloed, rode gloed, donkerblauw.

Bevesti g de selecti e door op de knop te drukken . Druk op 
de knop  of trek aan de trekker om het menu te verlaten.

Instellingen voor temperatuurweergave
Selecteer in het menu het gedeelte Weergave-instellingen. 

Gebruik de knoppen om de temperatuurmarkeringen te 
selecteren die op het scherm moeten worden weergegeven:
- centraal punt;
- hot spot;
- koud punt;
- parameters (afstand, thermische emissiecoëffi  ciënt).
Druk op de knop  of trek de trekker over om de instellingen 
op te slaan en het menu te verlaten.

Aanduiding van overschrijding van het opgegeven 
temperatuurbereik
Selecteer in het menu “Alarm”. Klik in het veld “Inschakelen” 
en stel de regel in: groter dan (als de temperatuur boven de 
maximumtemperatuur sti jgt) of kleiner dan (als de temperatuur 
onder de minimumtemperatuur daalt).

Druk op  om de alarmdrempel in te stellen. Dit is een 
temperatuurwaarde waarbij de indicati e van het overschrijden 
van het ingestelde temperatuurbereik moet worden geacti veerd.

Houd ingedrukt om de gewenste waarde aan te passen. Druk 
op de knop  of trek de trekker over om de instellingen 
op te slaan en het menu te verlaten. Als ti jdens de meti ng 
de objectt emperatuur de opgegeven maximale of minimale 
waarde bereikt, wordt de temperatuurweergave op het display 
respecti evelijk rood of blauw.

Druk op  om de waarschuwingsdrempel in te stellen. Dit 
is een temperatuurwaarde waarbij een waarschuwing voor een 
temperatuur buiten het bereik moet worden geacti veerd.

Houd de knop ingedrukt om de gewenste waarde aan te 
passen.

Druk op de knop  of trek aan de trekker om de instellingen 
op te slaan en het menu te verlaten. Als ti jdens de meti ng 
de objectt emperatuur de drempelwaarde bereikt, wordt de 
temperatuurweergave op het display dienovereenkomsti g geel.

Temperatuurbereik
Selecteer in het menu “Bereik”. Selecteer het temperatuurbereik:
• -20°C ~ +150°C
• +100°C~+550°C
• Automati sch schakelen
Druk op de knop  of trek aan de trekker om de instellingen 
op te slaan en het menu te verlaten.

Parameters

Selecteer in het menu “Instellingen”. Druk op  om de 
volgende parameters te acti veren en te confi gureren:

Meet eenheid: slecteer de temperatuureenheid (°C – graden 
Celsius / °F – graden Fahrenheit / K – kelvin). Druk op een 
willekeurige knop om te bevesti gen.

Taal: druk op de knop  om naar de taalinstellingen te 

gaan. Druk op de knop om een taal te selecteren: Engels,Duits, 

Italiaans, Frans, Spaans, Japans, Russisch. Bevesti gde 

geselecteerde taal door op de knop te drukken . Druk op 

deknop  of trek de trekker over om het menu te verlaten.

Datum en ti jd: druk op de knop  om de datum- en 
ti jdinstellingen te openen. Stel indien nodig het 12-uurs 

ti jdweergaveformaat in door op de knop te drukken . 

Gebruik de knoppen , om de datum en ti jd in te stellen. 
Druk op de knop  of trek de trekker over om de instellingen 
op te slaan en het menu te verlaten.

Laser:s chakel de laserpointer in of uit door op de knop te 

drukken .

Automati sch uitschakelen: druk op  om de periode van 
de automati sche uitschakelti mer te selecteren (10 minuten, 20 
minuten, 30 minuten, 40 minuten, 50 minuten, 60 minuten, 
uitgeschakeld).

Over het apparaat: gebruik knoppen ,  om 
informati e over het apparaat te bekijken (soft wareversie, 
geheugenkaartcapaciteit).

Opslag formatt eren: druk op de knop  om de 
geheugenkaart te formatt eren. Druk op "Bevesti gen" om de 

geheugenkaart te wissen door te drukken op . Druk op de

knop om "Annuleren" te selecteren en bevesti g metde knop 

indrukken  om de bewerking te annuleren.

Fabrieksreset: druk op de knop  om de fabrieksinstellingen 
te herstellen. Druk op "Bevesti gen" om alle instellingen naar de 

fabrieksinstellingen te resett en door te drukken op . Druk

op de knop om "Annuleren" te selecteren enbevesti g door op 

de knop te drukken    om te annuleren.

VERZORGING EN ONDERHOUD
Let op! Het apparaat is een precisie-opto-elektronisch 
apparaat en moet voorzichti g worden behandeld. Wanneer het 
apparaat ti jdelijk wordt overgedragen voor gebruik, moet deze 
handleiding worden meegeleverd.
Tijdens het gebruik mag het apparaat niet op de zon of andere 
bronnen van intense straling worden gericht (bijvoorbeeld op 
objecten met temperaturen boven 550 °C). Dit kan ernsti ge 
schade aan de ontvanger veroorzaken. De fabrikant aanvaardt 
geen aansprakelijkheid voor dit type schade aan de ontvanger.
De werkelijke temperatuur van het object kan afwijken van de 
waarde die door het instrument is gemeten. De onderzochte 
oppervlakken kunnen mogelijk gevaarlijk zijn. De gemeten 
objecten of de meetomgeving kunnen ook bepaalde risico's met 
zich meebrengen.
Volg bij het uitvoeren van meti ngen de veiligheidsvoorschrift en 
die in uw branche zijn vastgesteld.
Het opvolgen van deze aanbevelingen verlengt de levensduur 
van het apparaat:
- Bescherm het apparaat tegen stoten, vallen en sterke trillingen, 
en voorkom dat vocht, stof of vreemde voorwerpen in het 
apparaat terechtkomen.
- Als er water in het apparaat komt, verwijder dan eerst 
de batt erijen en neem vervolgens contact op met een 
servicecentrum.
- Bewaar of gebruik het apparaat niet gedurende langere ti jd in 
omstandigheden met hoge luchtvochti gheid.
- Bewaar het apparaat niet in koude ruimtes bij temperaturen 
onder -20°C. Na opslag bij lage temperaturen en daaropvolgende 
overbrenging naar een warme ruimte, warmt het apparaat op, 
wat kan leiden tot condensati e van vocht in het apparaat en 
schade aan de geïntegreerde schakelingen.
- Vermijd directe blootstelling van het apparaat aan zonlicht, 
evenals langdurige blootstelling aan de zon en hoge 
temperaturen.
Reinig het apparaat met een zachte, vochti ge doek die 
is bevochti gd met een zeepoplossing. Het gebruik van 
schoonmaakmiddelen en schurende materialen is verboden.

AFVOER
Verlopen gereedschappen, accessoires en verpakkingen dienen 
te worden aangeboden voor recycling. Stuur het instrument 
naar het volgende adres voor correcte recycling:

CONDTROL GmbH
Im Wiegenfeld 4
85570 Markt Schwaben
Duitsland

Gooi het instrument niet bij het huishoudelijk afval!
Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EC moeten afgedankte 
meeti nstrumenten en hun onderdelen apart worden ingezameld 
en milieuvriendelijk worden gerecycled.

GARANTIE
Alle producten van CONDTROL GmbH ondergaan een 
eindcontrole na producti e en vallen onder de volgende 
garanti evoorwaarden. Het recht van de koper om aanspraak te 
maken op gebreken en de algemene bepalingen van de geldende 
wetgeving vervallen niet.
1) CONDTROL GmbH verbindt zich ertoe alle gebreken aan het 
product die ti jdens de garanti eperiode worden ontdekt en die 
een materiaal- of fabricagefout vormen, volledig en op eigen 
kosten te verhelpen.
2) De garanti eperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de 
datum van aankoop door de eindgebruiker (zie het originele 
aankoopbewijs).
3) De garanti e dekt geen gebreken als gevolg van slijtage of 
onjuist gebruik, storingen van het product veroorzaakt door 
het niet naleven van de instructi es in deze handleiding, niet 
ti jdig onderhoud en onvoldoende zorg, het gebruik van niet-
originele accessoires en reserveonderdelen. Wijzigingen in 
het ontwerp van het product ontslaan de verkoper van de 
verantwoordelijkheid voor garanti e werkzaamheden. De 
garanti e dekt geen cosmeti sche schade die de normale werking 
van het product niet belemmert.
4) CONDTROL GmbH behoudt zich het recht voor te beslissen 
over vervanging of reparati e van het apparaat.
5) Andere aanspraken die hierboven niet zijn genoemd, vallen 
niet onder de garanti e.
6) Na het uitvoeren van garanti e werkzaamheden door 
CONDTROL GmbH wordt de garanti eperiode niet vernieuwd of 
verlengd.
7) CONDTROL GmbH is niet aansprakelijk voor winstderving of 
ongemak in verband met een defect aan het apparaat, noch 
voor de huurkosten van alternati eve apparatuur gedurende de 
reparati eperiode.

Deze garanti e is van toepassing op het Duitse recht, met 
uitzondering van de bepalingen van het Verdrag der Verenigde 
Nati es inzake internati onale koopovereenkomsten betreff ende 
roerende zaken (CISG).
In geval van garanti e kunt u het product terugbrengen naar de 
winkelier of het samen met een beschrijving van het defect 
opsturen naar het volgende adres:

CONDTROL GmbH
Im Wiegenfeld 4
85570 Markt Schwaben
Duitsland
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Pointeur laser 

Méthodes de signalisati on 
lorsque la température 
maximale et minimale est 
dépassée
la plage spécifi ée

Indicati on à l'écran

Mémoire 3,75 Go Jusqu'à 3000 images

Format d'image enregistré BMP

Poussière et eau
taux de protecti on IP54

fi letage pour trépied 1/4’’

alimentati on électrique 3,7 V 2500 mAh
batt erie Li-Ion

autonomie 7 heures

Temps de charge de la batt erie 3 heures

Exti ncti on automati que 10 min, 20 min, 30 min,
40 min, 50 min, 60 min, 
désacti vé

Type de laser Classe II, 630–670 nm, <1 mW

Température de foncti onnement -10 °C…+50 °C

Température de stockage -40 °C...+70 °C

Humidité relati ve ≤85% HR

Dimensions 193x59x77 mm

Poids 227 g

*IR-CAM1 PRO dispose de la Super Résoluti on pour fournir une 
image plus fl uide en 240x240, off rant une expérience visuelle 
améliorée. Le capteur infrarouge off re une résoluti on de 96x96.

CONTENU DE LA LIVRAISON
Caméra thermique – 1 pc.
Câble USB Type-C – 1 pc.
Dragonne – 1 pc.
Manuel d’uti lisati on – 1 pc.
Sac – 1 pc.

DESCRIPTION DE L’INSTRUMENT
1 – Affi  chage
2 – Bouton d’alimentati on
(allumez ou éteignez l’appareil en appuyant et en maintenant) /
menu / sélecti onner
3 – Boutons de navigati on : haut, bas
4 – Retour / confi rmati on du réglage sélecti onné
5 – Déclencheur
6 – Caméra infrarouge
7 – Pointeur laser
8 – Filetage 1/4’’
9 – Connecteur Type-C
10 – Indicateur de charge de la batt erie
11 – Orifi ce pour dragonne

Félicitati ons pour l'achat de la caméra thermique IR-CAM1 
PRO CONDTROL.
Avant la première uti lisati on de l'appareil, veuillez lire 
att enti vement les consignes de sécurité fournies dans ce 
manuel d'uti lisati on.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Att enti on! Ce manuel d'uti lisati on fait parti e intégrante de 
votre appareil. Avant de mett re l'appareil en service, lisez 
att enti vement ce manuel. Lors du transfert temporaire de 
l'appareil, veillez à inclure ce manuel avec celui-ci.
- N'uti lisez pas l'appareil à d'autres fi ns que celles prévues.
- Ne reti rez pas les éti quett es et plaques signaléti ques et 
protégez-les de l'usure, car elles conti ennent des informati ons 
sur l'uti lisati on sûre de l'appareil.

Rayonnement laser !
Ne pas regarder dans le faisceau
Classe 2 laser
<1 mW 650 nm
IEC 60825-1 : 2014

- Ne regardez pas dans le faisceau laser ni dans sa réfl exion, que 
ce soit à l'œil nu ou à travers des dispositi fs opti ques.
- Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou des 
animaux, sauf si cela est absolument nécessaire. Vous pourriez 
provoquer la cécité.
- La protecti on des yeux est généralement assurée en 
détournant le regard ou en fermant les paupières.
- N'autorisez pas les personnes non autorisées à pénétrer dans 
la zone d'uti lisati on de l'instrument
- Gardez l'appareil hors de portée des enfants et des personnes 
non autorisées.
- Ne démontez pas et ne réparez pas l'appareil vous-même. 
L'entreti en et la réparati on doivent être eff ectués uniquement 
par du personnel qualifi é uti lisant des pièces de rechange 
d'origine.
- N'uti lisez pas l'appareil dans des atmosphères explosives ou à 
proximité de matériaux infl ammables.
- Protégez l'appareil contre l'expositi on à des températures 
élevées, telles qu'un chauff age prolongé au soleil, le feu, l'eau 
et l'humidité.
- Rechargez la batt erie uniquement avec le chargeur fourni avec 
le produit.

UTILISATION PRÉVUE

IR-CAM1 PRO CONDTROL est conçu pour la mesure sans contact 
et la visualisati on de la réparti ti on de la température sur les 
surfaces de l'objet étudié.

L'appareil permet de capturer des images visibles et infrarouges 
(IR) ainsi que des données mesurées/supplémentaires et de les 
stocker en mémoire.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Résoluti on de l'image IR 240×240 (57600) pixels
(Super Résoluti on*)

Champ de vision 50°(H) x 50°(V) / 72,1°(D)

Sensibilité thermique (NETD) ≤60 mK / 0,06 °C

Spati aleRésoluti on (IFOV) 8,89 mrad

Taux de rafraîchissement 
d'image 25 Hz

Longueur focale de l'objecti f 1,35 mm

Mesure de température
longueur focale 0,3–3 m réglable

Plage de mesure
des températures

-20…+550 °C

Précision de la
mesure de température ±2 % / ±2 °C

Température
unités de mesure

degrés Celsius,
Fahrenheit, Kelvin

Coeffi  cient de rayonnement 
thermique 0,01…1,0 réglable

Marqueurs de température
Point central / point chaud 
/ point froid

Palett e de couleurs Blanc chaud, noir chaud, 
fusion 1, arc-en-ciel, fusion 
2, rouge fer 1, rouge fer 
2, brun foncé, couleur 1, 
couleur 2, feu de glace, 
pluie, vert chaud, rouge 
chaud, bleu foncé

Affi  chage LCD TFT 2,4''
(résoluti on 320x240)

IR-CAM1 PRO 
Manuel d’uti lisati on

CAMÉRA THERMIQUEFR Affi  chage
1 – Température au point central
2 – Température du point chaud
3 – Température du point froid
4 – Marqueurs de température : point central / point chaud / 
point froid
5 – Palett e
6 – Coeffi  cient de rayonnement thermique (coeffi  cient 
d’émissivité)
7 – Distance
8 – Temps
9 – Niveau de charge de la batt erie

AVANT DE COMMENCER À UTILISER L’APPAREIL
Chargement de la batt erie
L'appareil est alimenté par une batt erie Li-Ion 3,7 V 2500 mAh.
Avant la première uti lisati on de l'appareil, chargez la batt erie :
1) Connectez le connecteur USB à la source d'alimentati on.
2) Insérez le connecteur USB Type-C dans le port de charge de 
l'appareil.
3) Le témoin de charge de l'appareil s'allumera. Une charge 
complète de la batt erie prend environ 3 heures.
4) Une fois la batt erie rechargeable complètement chargée, le 

symbole  s'affi  cheraapparaît sur l'affi  chage. Débranchez le 
chargeur. L'appareil est prêt à l'emploi.

Si l'indicateur de charge de la batt erie affi  che   , la batt erie doit 
être rechargée.

FONCTIONNEMENT DE L'APPAREIL
Mise sous/hors tension de l'appareil

Appuyez et maintenez le bouton  pendant 3 secondes 
pour allumer ou éteindre l'appareil.

Menu
Avant de commencer les mesures, eff ectuez les réglages 
nécessaires dans le menu.

Appuyez sur le bouton  pour entrer dans le menu. Uti lisez 

le bouton pour sélecti onner un élément du menu.

Appuyez sur le bouton  pour confi gurer le paramètre 

du menu. Uti lisez le bouton pour confi gurer le paramètre 
sélecti onné.

Appuyez sur le bouton  pour confi rmer le réglage et quitt er 
le menu.
Pour quitt er rapidement le menu, appuyez sur la gâchett e.

Galerie
Dans le menu, sélecti onnez « Galerie ». Pour affi  cher une image, 

sélecti onnez le fi chier souhaité en appuyant sur les boutons

et ouvrez l’image enappuyant sur le bouton . Lorsqu’une 

image est ouverte, appuyez sur lesboutons pour passer à la 
visualisati on du fi chier précédent/suivant.

Pour supprimer une image, ouvrez le fi chier et cliquez sur le 

bouton . Dans le menu contextuel, sélecti onnez l'une 

des acti ons suivantes en appuyant sur les boutons confi rmer 

la suppression ou annuler la suppression. Confi rmez votrechoix 

en cliquant sur le bouton .

Coeffi  cient de rayonnement thermique (coeffi  cient 
d’émissivité)
Tous les objets émett ent de l’énergie thermique. La quanti té 
d’énergie émise dépend de la température de surface et du 
coeffi  cient d’émissivité de l’objet. La caméra thermique mesure 
l’intensité du rayonnement et l’uti lise pour calculer les valeurs 
de température de l’objet. Les objets ayant des propriétés de 
surface diff érentes émett ent des quanti tés d’énergie thermique 
diff érentes à la même température. La plupart des objets et 
matériaux, tels que les métaux peints, le bois, l’eau, la peau et 
le ti ssu, ont un coeffi  cient d’émissivité thermique élevé (0,9 et 
plus) et émett ent plus d’énergie que les surfaces brillantes et les 
métaux non peints, dont le coeffi  cient d’émissivité thermique est 
inférieur à 0,6. Le réglage de l’émissivité permet à l’instrument 
de prendre en compte cett e caractéristi que et de minimiser 
l’erreur de mesure.
Dans le menu, sélecti onnez « Émission ». Pour défi nir une 
valeur de coeffi  cient d’émissivité personnalisée, sélecti onnez  

“Émissivité” en appuyant sur le bouton . Uti lisez les 

boutons pour ajuster la valeur et confi rmezen appuyant sur 

le bouton .

Uti lisez les boutons pour sélecti onner une valeur prédéfi nie 
du coeffi  cient d’émissivité thermique dans le menu :

Matériau Émissivité Matériau Émissivité

Peau humaine 0,98 Brique 0,95

PCB 0,91 Sable 0,90

Béton 0,95 Sol 0,92

Céramique 0,92 Tissu en coton 0,98

Caoutchouc 0,95 Carton 0,90

Peinture 0,93 Papier blanc 0,90

Bois 0,85 Eau 0,96

Asphalte 0,96

Longueur focale
Dans le menu, sélecti onnez la secti on « Distance ». Uti lisez les 

boutons pour régler la valeur de distance dans la plage de 0,3 
à 3 m et confi rmez en appuyant sur le bouton .

Palett e de couleurs
Une palett e de couleurs correctement sélecti onnée fournira une 
image plus claire et plus informati ve.
Dans le menu, sélecti onnez la secti on « Palett e ». Uti lisez les 

boutons pour choisir la palett e de couleurs souhaitée : lueur 
blanche, lueur noire, fusion 1, arc-en-ciel, fusion 2, métal chaud 
1, métal chaud 2, brun foncé, superpositi on de couleur 1, 
superpositi on de couleur 2, glace et feu, pluie, lueur verte, lueur 
rouge, bleu foncé.

Confi rmez la sélecti on en appuyant sur le bouton . 
Appuyez sur le bouton  ou appuyez sur la gâchett e pour 
quitt er le menu.

Réglages de l’affi  chage de la température
Dans le menu, sélecti onnez la secti on Réglages de l’affi  chage. 

Uti lisez les boutons pour sélecti onner les marqueurs de 
température à affi  cher à l’écran :
- point central;
- point chaud;
- point froid;
- paramètres (distance, coeffi  cient d'émissivité thermique).
Appuyez sur le bouton  ou appuyez sur la gâchett e pour 
enregistrer les paramètres et quitt er le menu.

Indicati on de dépassement de la plage de température 
spécifi ée
Dans le menu, sélecti onnez « Alarme ». Cliquez dans le champ 
« Acti ver » et défi nissez la règle : supérieur à (si la température 
dépasse la température maximale) ou inférieur à (si la 
température descend en dessous de la température minimale).

Appuyez  pour régler le seuil d'alarme. Il s'agit d'une 
valeur de température à laquelle l'indicati on de dépassement de 
la plage de température défi nie doit être déclenchée.

Appuyez et maintenez pour ajuster la valeur requise. Appuyez 
sur le bouton  ou appuyez sur la gâchett e pour enregistrer 
les paramètres et quitt er le menu. Si, pendant la mesure, la 
température de l'objet att eint la valeur maximale ou minimale 
spécifi ée, l'affi  chage de la température à l'écran devient 
respecti vement rouge ou bleu.

Appuyez sur  pour régler le seuil d'averti ssement. Il s'agit 
d'une valeur de température à laquelle un averti ssement de 
température hors plage doit être déclenché.

Appuyez et maintenez le bouton pour ajuster la valeur 
souhaitée.

Appuyez sur le bouton  ou ti rez sur la gâchett e pour 
enregistrer les paramètres et quitt er le menu. Si, pendant 
la mesure, la température de l'objet att eint la valeur seuil, 
l'affi  chage de la température devient jaune en conséquence.

Plage de température
Dans le menu, sélecti onnez « Plage ». Sélecti onnez la plage de 
température :
• -20°C ~ +150°C
• +100°C~+550°C
• Commutati on automati que
Appuyez sur le bouton  ou appuyez sur la gâchett e pour 
enregistrer les paramètres et quitt er le menu.

Paramètres

Dans le menu, sélecti onnez “Paramètres”. Appuyez sur 
pour acti ver et confi gurer les paramètres suivants :

Unité de mesure: sélecti onnez l’unité de température (°C – 
degrés Celsius / °F – degrés Fahrenheit / K – kelvins). Appuyez 
sur n’importe quel bouton pour confi rmer.

Langue: appuyez sur le bouton  pour accéder aux 

paramètres de langue. Appuyez sur le bouton pour 
sélecti onner une langue : anglais,allemand, italien, français, 
espagnol, japonais, russe. Confi rmezla langue sélecti onnée en 

appuyant sur le bouton . Appuyez sur lebouton  ou 
appuyez sur la gâchett e pour quitt er le menu.

Date et heure: appuyez sur le bouton  pour ouvrir les 
paramètres de date et d'heure. Si nécessaire, réglez le format 
d'affi  chage de l'heure sur 12 heures en appuyant sur le bouton

. Uti lisez les boutons ,  pour régler la date et 
l'heure. Appuyez sur le bouton  ou appuyez sur la gâchett e 
pour enregistrer les paramètres et quitt er le menu.

Laser: acti vez ou désacti vez le pointeur laser en appuyant sur le 

bouton .

Exti ncti on automati que: appuyez sur  pour sélecti onner 
la durée de la minuterie d'arrêt automati que (10 minutes, 
20 minutes, 30 minutes, 40 minutes, 50 minutes, 60 minutes, 
désacti vé).

À propos de l'appareil: uti lisez les boutons ,  pour 
affi  cher des informati ons sur l'appareil (version logicielle, 
capacité de la carte mémoire).

Formater le stockage: appuyez sur le bouton  pour 
formater la carte mémoire. Appuyez sur “Confi rmer” pour 

eff acer la carte mémoire en appuyant sur . Appuyez sur le 

bouton pour sélecti onner “Annuler” et confi rmer en appuyant 

surappuyez sur le bouton  pour annuler l’opérati on.

Réiniti alisati on d’usine: appuyez sur le bouton  pour 
rétablir les paramètres d’usine. Appuyez sur « Confi rmer » pour 
réiniti aliser tous les paramètres aux valeurs d’usine en appuyant 

sur . Appuyez sur le bouton pour sélecti onner “Annuler” 

etconfi rmez en appuyant sur le bouton  annuler.

SOIN ET ENTRETIEN
Att enti on! l'appareil est un dispositi f optoélectronique de 
précision et doit être manipulé avec précauti on. Lors d'un 
transfert temporaire de l'appareil pour uti lisati on, ce manuel 
doit l'accompagner.
Pendant le foncti onnement, l'appareil ne doit pas être dirigé 
vers le soleil ou d'autres sources de rayonnement intense (par 
exemple, vers des objets dont la température dépasse 550 °C). 
Cela peut causer de graves dommages au récepteur. Le fabricant 
décline toute responsabilité en cas de dommages de ce type au 
récepteur.
La température réelle de l'objet peut diff érer de la valeur 
mesurée par l'instrument. Les surfaces examinées peuvent 
être potenti ellement dangereuses. Les objets mesurés ou 
l'environnement de mesure peuvent également présenter 
certains risques.
Lors de la réalisati on de mesures, respectez les consignes de 
sécurité en vigueur dans votre secteur.
Le respect de ces recommandati ons prolongera la durée de vie 
de l'appareil :
- Protégez l'appareil des chocs, des chutes et des fortes 
vibrati ons, et empêchez l'humidité, la poussière ou des objets 
étrangers de pénétrer dans l'appareil.
- Si de l'eau pénètre dans l'appareil, reti rez d'abord les piles, puis 
contactez un centre de service.
- Ne stockez pas et n'uti lisez pas l'appareil pendant de longues 
périodes dans des conditi ons de forte humidité.
- Ne stockez pas l'appareil dans des pièces froides à des 
températures inférieures à -20°C. Après un stockage à basse 
température et un transfert ultérieur dans une pièce chaude, 
l'appareil se réchauff e, ce qui peut provoquer la condensati on de 
l'humidité à l'intérieur de l'appareil et endommager les circuits 
intégrés.
- Évitez l'expositi on directe de l'appareil à la lumière du soleil, 
ainsi qu'une expositi on prolongée au soleil et à des conditi ons 
de température élevée.
Nett oyez l'appareil avec un chiff on doux et humide imprégné 
d'une soluti on savonneuse. L'uti lisati on de solvants de nett oyage 
et de matériaux abrasifs est interdite.

UTILISATION
Les outi ls, accessoires et emballages périmés doivent être 
remis au recyclage des déchets. Veuillez envoyer l'instrument à 
l'adresse suivante pour un recyclage approprié :

CONDTROL GmbH
Im Wiegenfeld 4
85570 Markt Schwaben
Allemagne

Ne jetez pas l’instrument avec les déchets ménagers !
Conformément à la directi ve européenne 2002/96/CE, les 
instruments de mesure usagés et leurs composants doivent être 
collectés séparément et soumis à un recyclage respectueux de 
l’environnement.

GARANTIE
Tous les produits CONDTROL GmbH sont soumis à un contrôle 
après producti on et sont régis par les conditi ons de garanti e 
suivantes. Le droit de l’acheteur de faire une réclamati on 
concernant des défauts ainsi que les dispositi ons générales de la 
législati on en vigueur ne sont pas annulés.
1) CONDTROL GmbH s’engage à éliminer tous les défauts 
du produit découverts pendant la période de garanti e, qui 
consti tuent un défaut de matériau ou de fabricati on, dans leur 
intégralité et à ses propres frais.
2) La période de garanti e est de 24 mois et commence à la date 
d’achat par le client fi nal (voir le document justi fi cati f original).
3) La garanti e ne couvre pas les défauts résultant de l’usure 
normale ou d’une uti lisati on inappropriée, le dysfoncti onnement 
du produit causé par le non-respect des instructi ons de ce 
manuel d’uti lisati on, un entreti en et une maintenance non 
réalisés en temps voulu et un manque de soin, l’uti lisati on 
d’accessoires et de pièces détachées non d’origine. Les 
modifi cati ons de la concepti on du produit dégagent le vendeur 
de toute responsabilité au ti tre de la garanti e. La garanti e ne 
couvre pas les dommages esthéti ques qui n’entravent pas le 
foncti onnement normal du produit.
4) CONDTROL GmbH se réserve le droit de décider du 
remplacement ou de la réparati on de l’appareil.
5) Les autres réclamati ons non menti onnées ci-dessus ne sont 
pas couvertes par la garanti e.
6) Après l’exécuti on des travaux de garanti e par CONDTROL 
GmbH, la période de garanti e n’est ni renouvelée ni prolongée.
7) CONDTROL GmbH n’est pas responsable de la perte de 
bénéfi ces ou des désagréments liés à un défaut de l’appareil, ni 
du coût de locati on d’un équipement de remplacement pendant 
la période de réparati on.

Cett e garanti e est soumise au droit allemand, à l’excepti on des 
dispositi ons de la Conventi on des Nati ons Unies sur les contrats 
de vente internati onale de marchandises (CVIM).
En cas de garanti e, veuillez retourner le produit au revendeur ou 
l’envoyer avec une descripti on du défaut à l’adresse suivante :

CONDTROL GmbH
Im Wiegenfeld 4
85570 Markt Schwaben
Allemagne



9 10

7

1

6

54
3

2

8
11

01:29:07 PM

8 9

2

5

3

1
2

3

7 64

Metodi di segnalazione 
quando la temperatura 
massima e minima viene 
superata la gamma specifi cata

Indicazione sullo schermo

Memoria 3,75 GB
Fino a 3000 immagini

Formato immagine salvata BMP

Polvere e acqua
grado di protezione

IP54

Att acco per treppiede 1/4’’

Alimentazione 3,7 V 2500 mAh
Batt eria Li-Ion

Tempo di funzionamento 7 ore

Tempo di ricarica della batt eria 3 ore

Spegnimento automati co 10 min, 20 min, 30 min,
40 min, 50 min, 60 min, 
disatti  vato

Tipo di laser Classe II, 630–670 nm, <1 mW

Temperatura di esercizio -10 °C…+50 °C

Temperatura di stoccaggio -40 °C...+70 °C

Umidità relati va ≤85% UR

Dimensioni 193x59x77 mm

Peso 227 g

*IR-CAM1 PRO è dotata di Super Risoluzione per fornire 
un'immagine più fl uida a 240x240 per una migliore esperienza 
visiva. Il sensore a infrarossi ha una risoluzione di 96x96.

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
Camera termica – 1 pz.
Cavo USB Type-C – 1 pz.
Cinturino da polso – 1 pz.
Manuale utente – 1 pz.
Borsa – 1 pz.

DESCRIZIONE DELLO STRUMENTO
1 – Display
2 – Pulsante di accensione
(accendere o spegnere il dispositi vo premendo e tenendo 
premuto) /
menu / seleziona
3 – Pulsanti  di navigazione: su, giù
4 – Indietro / conferma dell’impostazione selezionata
5 – Grillett o
6 – Telecamera a infrarossi
7 – Puntatore laser
8 – Filett atura 1/4’’
9 – Connett ore Type-C
10 – Indicatore di carica della batt eria
11 – Foro per cinturino

Congratulazioni per l'acquisto della termocamera IR-CAM1 
PRO CONDTROL.
Prima di uti lizzare il dispositi vo per la prima volta, leggere 
att entamente le istruzioni di sicurezza fornite in questo 
manuale d'uso.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Att enzione! Questo manuale d'uso è parte integrante 
dell'apparecchio. Prima di mett ere in funzione l'apparecchio, 
leggere att entamente questo manuale. In caso di cessione 
temporanea dell'apparecchio, assicurarsi di includere anche 
questo manuale.
- Non uti lizzare il dispositi vo per scopi diversi da quelli previsti .
- Non rimuovere le eti chett e e le targhett e identi fi cati ve e 
proteggerle dall'usura, poiché contengono informazioni per il 
funzionamento sicuro del dispositi vo.

Radiazione laser!
Non guardare dirett amente nel raggio
Laser di Classe 2
<1 mW 650 nm
IEC 60825-1: 2014

- Non guardare nel raggio laser o nel suo rifl esso, né a occhio 
nudo né tramite dispositi vi otti  ci.
- Non dirigere il raggio laser verso persone o animali se non 
strett amente necessario. Potresti  causare cecità.
- La protezione degli occhi si otti  ene solitamente distogliendo lo 
sguardo o chiudendo le palpebre.
- Non consenti re l’accesso a persone non autorizzate nell’area di 
funzionamento dello strumento
- Tenere il dispositi vo fuori dalla portata dei bambini e delle 
persone non autorizzate.
- Non smontare né riparare il dispositi vo da soli. La manutenzione 
e la riparazione devono essere eseguite solo da personale 
qualifi cato uti lizzando ricambi originali.
- Non uti lizzare il dispositi vo in atmosfere esplosive o vicino a 
materiali infi ammabili.
- Proteggere il dispositi vo dall'esposizione a temperature 
elevate, come il riscaldamento prolungato alla luce dirett a del 
sole, fuoco, acqua e umidità.
- Caricare la batt eria solo con il caricabatt erie fornito con il 
prodott o.

USO PREVISTO

IR-CAM1 PRO CONDTROL è progett ato per la misurazione 
senza contatt o e la visualizzazione della distribuzione della 
temperatura sulle superfi ci dell'oggett o in esame.

Il dispositi vo consente di acquisire immagini visibili e a infrarossi 
(IR) insieme ai dati  misurati /aggiunti vi e di memorizzarli nella 
memoria.

SPECIFICHE TECNICHE

Risoluzione dell'immagine IR 240×240 (57600) pixel
(Super Risoluzione*)

Campo visivo 50°(O) x 50°(V) / 72,1°(D)

Sensibilità termica (NETD) ≤60 mK / 0,06 °C

SpazialeRisoluzione (IFOV) 8,89 mrad

Frequenza di aggiornamento 
dei fotogrammi

25 Hz

Lunghezza focale dell'obietti  vo 1,35 mm

Misurazione della temperatura
lunghezza focale

0,3–3 m regolabile

Intervallo di misura
delle temperature

-20…+550 °C

Precisione della
misurazione della temperatura

±2% / ±2 °C

Temperatura
unità di misura

Gradi Celsius,
Fahrenheit, Kelvin

Coeffi  ciente di radiazione 
termica

regolabile 0,01…1,0

Indicatori di temperatura Punto centrale / punto caldo / 
punto freddo

Palett e colori Bianco caldo, nero caldo, 
fusione 1, arcobaleno, fusione 
2, rosso ferro 1, rosso ferro 
2, marrone scuro, colore 
1, colore 2, ghiaccio fuoco, 
pioggia, verde caldo, rosso 
caldo, blu scuro

Display 2,4'' TFT LCD
(risoluzione 320x240)

Puntatore laser 

IR-CAM1 PRO 
Manuale d’uso

TERMOCAMERA IT Display
1 – Temperatura nel punto centrale
2 – Temperatura del punto caldo
3 – Temperatura del punto freddo
4 – Indicatori di temperatura: punto centrale / punto caldo / 
punto freddo
5 – Tavolozza
6 – Coeffi  ciente di radiazione termica (coeffi  ciente di emissività)
7 – Distanza
8 – Tempo
9 – Livello di carica della batt eria

PRIMA DI INIZIARE A LAVORARE CON IL DISPOSITIVO
Ricarica della batt eria
Il dispositi vo è alimentato da una batt eria Li-Ion da 3,7 V 2500 
mAh.
Prima del primo uti lizzo del dispositi vo, caricare la batt eria:
1) Collegare il connett ore USB alla fonte di alimentazione.
2) Inserire il connett ore USB Type-C nella porta di ricarica del 
dispositi vo.
3) L'indicatore di ricarica del dispositi vo si accenderà. Una 
ricarica completa della batt eria richiede circa 3 ore.
4) Una volta che la batt eria ricaricabile è completamente 

carica, il simbolo  si accenderàappare sul display. Scollegare il 
caricabatt erie. Il dispositi vo è pronto per l'uso.

Se l'indicatore di carica della batt eria mostra     , la batt eria deve 
essere caricata.

FUNZIONAMENTO DELL'APPARECCHIO
Accensione e spegnimento del dispositi vo

Premere e tenere premuto il pulsante  per 3 secondi per 
accendere o spegnere il dispositi vo.

Menu
Prima di iniziare le misurazioni, eseguire le impostazioni richieste 
nel menu.

Premere il pulsante  per accedere al menu. Uti lizzare il 

pulsante per selezionare una voce del menu.

Premere il pulsante  per confi gurare il parametro del 

menu. Uti lizzare il pulsante per confi gurare il parametro 
selezionato.

Premere il pulsante  per confermare l'impostazione ed 
uscire dal menu.
Per uscire rapidamente dal menu, premere il grillett o.

Galleria
Nel menu, selezionare “Galleria”. Per visualizzare un'immagine, 

selezionare il fi le desiderato premendo i pulsanti e aprire 
l'immagine premendo il pulsante. Quando un'immagine è 

aperta, premere i pulsanti   pulsanti per passare alla 
visualizzazione del fi le precedente/successivo.

Per eliminare un'immagine, apri il fi le e fai clic sul pulsante

. Nel menu a comparsa, seleziona una delle seguenti  

azioni premendo i pulsanti conferma eliminazione o annulla 
eliminazione. Conferma la tuascelta facendo clic sul pulsante

.

Coeffi  ciente di radiazione termica (coeffi  ciente di emissività)
Tutti   gli oggetti   emett ono energia termica. La quanti tà di energia 
emessa dipende dalla temperatura superfi ciale e dal coeffi  ciente 
di emissività dell’oggett o. L’imager termico misura l’intensità 
della radiazione e la uti lizza per calcolare i valori di temperatura 
dell’oggett o. Oggetti   con diverse proprietà superfi ciali emett ono 
quanti tà diverse di energia termica alla stessa temperatura. La 
maggior parte degli oggetti   e materiali, come metalli verniciati , 
legno, acqua, pelle e tessuto, ha un alto coeffi  ciente di emissività 
termica (0,9 e superiore) ed emett e più energia rispett o alle 
superfi ci lucide e ai metalli non verniciati , il cui coeffi  ciente di 
emissività termica è inferiore a 0,6. La regolazione dell’emissività 
consente allo strumento di tenere conto di questa caratt eristi ca 
e di minimizzare l’errore di misurazione.
Nel menu, selezionare “Emissione”. Per impostare un valore 
personalizzato del coeffi  ciente di emissività, selezionare 

“Emissività” premendo il pulsante . Uti lizzare i pulsanti 

per regolare il valore e confermarepremendo il pulsante .

Uti lizzare i pulsanti per selezionare un valore preimpostato del 
coeffi  ciente di emissività termica nel menu:

Materiale Emissività Materiale Emissività

Pelle umana 0,98 Matt oni 0,95

PCB 0,91 Sabbia 0,90

Calcestruzzo 0,95 Terra 0,92

Ceramica 0,92 Tessuto di cotone 0,98

Gomma 0,95 Cartone 0,90

Vernice 0,93 Carta bianca 0,90

Legno 0,85 Acqua 0,96

Asfalto 0,96

Lunghezza focale
Nel menu, selezionare la sezione “Distanza”. Uti lizzare i pulsanti 

per impostare il valore della distanza nell’intervallo 0,3–3 m e 
confermare premendo il pulsante .

Palett e di colori
Una palett e di colori adeguatamente selezionata fornirà 
un’immagine più chiara e informati va.
Nel menu, selezionare la sezione “Palett e”. Uti lizzare i pulsanti 

per scegliere la palett e di colori desiderata: bagliore bianco, 
bagliore nero, blend 1, arcobaleno, blend 2, metallo caldo 1, 
metallo caldo 2, marrone scuro, sovrapposizione colore 1, 
sovrapposizione colore 2, ghiaccio e fuoco, pioggia, bagliore 
verde, bagliore rosso, blu scuro.

Confermare la selezione premendo il pulsante . Premere il 
pulsante  o premere il grillett o per uscire dal menu.

Impostazioni di visualizzazione della temperatura
Nel menu, selezionare la sezione Impostazioni di visualizzazione. 

Uti lizzare i pulsanti per selezionare i marcatori di temperatura 
che devono essere visualizzati  sullo schermo:
- punto centrale;
- punto caldo;
- punto freddo;
- parametri (distanza, coeffi  ciente di emissività termica).
Premere il pulsante  o premere il grillett o per salvare le 
impostazioni ed uscire dal menu.

Indicazione di superamento dell'intervallo di temperatura 
specifi cato
Nel menu selezionare “Allarme”. Fare clic nel campo “Abilita” e 
impostare la regola: maggiore di (se la temperatura supera la 
temperatura massima) o minore di (se la temperatura scende 
sott o la temperatura minima).

Premere  per impostare la soglia di allarme. È un valore 
di temperatura al quale deve essere atti  vata l’indicazione di 
superamento dell’intervallo di temperatura impostato.

Premere e tenere premuto per regolare il valore richiesto. 
Premere il pulsante  o premere il grillett o per salvare le 
impostazioni ed uscire dal menu. Se, durante la misurazione, la 
temperatura dell’oggett o raggiunge il valore massimo o minimo 
specifi cato, la lett ura della temperatura sul display diventa 
rispetti  vamente rossa o blu.

Premere  per impostare la soglia di avviso. È un valore 
di temperatura al quale deve essere atti  vato un avviso di 
temperatura fuori intervallo.

Premere e tenere premuto il pulsante per regolare il valore 
desiderato.

Premere il pulsante  o ti rare il grillett o per salvare le 
impostazioni ed uscire dal menu. Se, durante la misurazione, la 
temperatura dell’oggett o raggiunge il valore di soglia, la lett ura 
della temperatura sul display diventa gialla di conseguenza.

Intervallo di temperatura
Selezionare “Intervallo” nel menu. Selezionare l’intervallo di 
temperatura:
• -20°C ~ +150°C
• +100°C~+550°C
• Commutazione automati ca
Premere il pulsante  o premere il grillett o per salvare le 
impostazioni e uscire dal menu.

Parametri

Nel menu, selezionare “Impostazioni”. Premere  per 
atti  vare e confi gurare i seguenti  parametri:

Unità di misura: selezionare l’unità di temperatura (°C – gradi 
Celsius / °F – gradi Fahrenheit / K – kelvin). Premere qualsiasi 
pulsante per confermare.

Lingua: premere il pulsante  per accedere alle 

impostazionidella lingua. Premere il pulsante per selezionare 
una lingua: Inglese, Tedesco, Italiano, Francese, Spagnolo, 
Giapponese, Russo. Confermarela lingua selezionata premendo 

il pulsante . Premere ilpulsante  o premi il grillett o 
per uscire dal menu.

Data e ora: premi il pulsante  per aprire le impostazioni 
di data e ora. Se necessario, imposta il formato orario a 12 

ore premendo il pulsante . Usa i pulsanti  , per 
impostare la data e l'ora. Premi il pulsante  o premere il 
grillett o per salvare le impostazioni e uscire dal menu.

Laser: accendere o spegnere il puntatore laser premendo il 

pulsante .

Spegnimento automati co: premere  per selezionare il 
periodo del ti mer di spegnimento automati co (10 minuti , 20 
minuti , 30 minuti , 40 minuti , 50 minuti , 60 minuti , disabilitato).

Informazioni sul dispositi vo: usa i pulsanti  , per 
visualizzare le informazioni sul dispositi vo (versione soft ware, 
capacità della scheda di memoria).

Formatt are l’archiviazione: premere il pulsante 
per formatt are la scheda di memoria. Premere “Conferma” 

per cancellare la scheda di memoria premendo . 

Premere il pulsante per selezionare “Annulla” e confermare 

premendopremendo il pulsante  per annullare 
l'operazione.

Reset di fabbrica: premere il pulsante  per ripristi nare 
le impostazioni di fabbrica. Premere “Conferma” per riportare 

tutt e le impostazioni ai valori di fabbrica premendo . 

Premere il pulsante per selezionare “Annulla” econfermare 

premendo il pulsante  interrompere.

CURA E MANUTENZIONE
Att enzione!Il dispositi vo è un apparecchio optoelett ronico 
di precisione e deve essere maneggiato con cura. Quando il 
dispositi vo viene temporaneamente trasferito per l’uso, questo 
manuale deve essere fornito insieme ad esso.
Durante il funzionamento, il dispositi vo non deve essere puntato 
verso il sole o altre fonti  di radiazione intensa (ad esempio, su 
oggetti   con temperature superiori a 550 °C). Ciò può causare 
gravi danni al Ricevitore. Il produtt ore non si assume alcuna 
responsabilità per questo ti po di danni al Ricevitore.
La temperatura reale dell’oggett o può diff erire dal valore 
misurato dallo strumento. Le superfi ci in esame possono essere 
potenzialmente pericolose. Gli oggetti   misurati  o l’ambiente di 
misurazione possono anche comportare determinati  rischi.
Durante l’esecuzione delle misurazioni, seguire le norme di 
sicurezza stabilite nel proprio sett ore.
Seguire queste raccomandazioni prolungherà la durata di 
servizio del dispositi vo:
- Proteggere il dispositi vo da urti , cadute e forti  vibrazioni, e 
impedire l'ingresso di umidità, polvere o corpi estranei nel 
dispositi vo.
- Se dell'acqua penetra nel dispositi vo, rimuovere prima le 
batt erie, quindi contatt are un centro di assistenza.
- Non conservare né uti lizzare il dispositi vo per lunghi periodi in 
condizioni di elevata umidità.
- Non conservare il dispositi vo in ambienti  freddi a temperature 
inferiori a -20°C. Dopo la conservazione a basse temperature e 
il successivo trasferimento in un ambiente caldo, il dispositi vo 
si riscalda, il che può causare la condensazione di umidità 
all'interno del dispositi vo e danneggiare i circuiti  integrati .
- Evitare l'esposizione dirett a del dispositi vo alla luce solare, 
così come l'esposizione prolungata al sole e a condizioni di alta 
temperatura.
Pulire il dispositi vo con un panno morbido e umido inumidito 
con una soluzione saponosa. È vietato l'uso di solventi  per la 
pulizia e materiali abrasivi.

UTILIZZO
Gli strumenti , accessori e imballaggi scaduti  devono essere 
avviati  al riciclaggio dei rifi uti . Si prega di inviare lo strumento al 
seguente indirizzo per il corrett o riciclaggio:

CONDTROL GmbH
Im Wiegenfeld 4
85570 Markt Schwaben
Germania

Non gett are lo strumento nei rifi uti  urbani!
Secondo la diretti  va europea 2002/96/CE, gli strumenti  di 
misura scaduti  e i loro componenti  devono essere raccolti  
separatamente e sott oposti  a riciclaggio ecologico dei rifi uti .

GARANZIA
Tutti   i prodotti   CONDTROL GmbH sono sott oposti  a controllo 
post-produzione e sono regolati  dai seguenti  termini di garanzia. 
Il diritt o dell’acquirente di reclamare per difetti   e le disposizioni 
generali della legislazione vigente non decadono.
1) CONDTROL GmbH si impegna a eliminare tutti   i difetti   
del prodott o, riscontrati  durante il periodo di garanzia, che 
rappresentano un difett o di materiale o di fabbricazione, in 
modo completo e a proprie spese.
2) Il periodo di garanzia è di 24 mesi e decorre dalla data 
di acquisto da parte del cliente fi nale (vedere il documento 
giusti fi cati vo originale).
3) La garanzia non copre i difetti   derivanti  da usura o uso 
improprio, malfunzionamenti  del prodott o causati  dal 
mancato rispett o delle istruzioni di questo manuale utente, 
manutenzione e assistenza non tempesti ve e cura insuffi  ciente, 
uso di accessori e parti  di ricambio non originali. Le modifi che al 
design del prodott o sollevano il venditore da ogni responsabilità 
per interventi  in garanzia. La garanzia non copre danni esteti ci 
che non impediscono il normale funzionamento del prodott o.
4) CONDTROL GmbH si riserva il diritt o di decidere sulla 
sosti tuzione o riparazione del dispositi vo.
5) Altri reclami non menzionati  sopra non sono coperti  dalla 
garanzia.
6) Dopo l’esecuzione degli interventi  in garanzia da parte di 
CONDTROL GmbH, il periodo di garanzia non viene rinnovato né 
esteso.
7) CONDTROL GmbH non è responsabile per la perdita di profi tt o 
o per gli inconvenienti  associati  a un difett o del dispositi vo, 
né per i costi  di noleggio di att rezzature alternati ve durante il 
periodo di riparazione.

Questa garanzia è soggett a alla legge tedesca, ad eccezione delle 
disposizioni della Convenzione delle Nazioni Unite sui contratti   
di compravendita internazionale di merci (CISG).
In caso di garanzia, resti tuire il prodott o al rivenditore oppure 
spedirlo con la descrizione del difett o al seguente indirizzo:

CONDTROL GmbH
Im Wiegenfeld 4
85570 Markt Schwaben
Germania
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Métodos de señalización 
cuando se exceden la 
temperatura máxima y 
mínima
el rango especifi cado

Indicación en la pantalla

Memoria 3,75 GB
Hasta 3000 imágenes

Formato de imagen guardada BMP

Polvo y agua
grado de protección IP54

Rosca para trípode 1/4’’

Alimentación 3,7 V 2500 mAh
batería de iones de liti o

Tiempo de funcionamiento 7 horas

Tiempo de carga de la batería 3 horas

Apagado automáti co 10 min, 20 min, 30 min,
40 min, 50 min, 60 min, 
desacti vado

Tipo de láser Clase II, 630–670 nm, <1 mW

Temperatura de 
funcionamiento -10 °C…+50 °C

Temperatura de 
almacenamiento -40 °C...+70 °C

Humedad relati va ≤85% HR

Dimensiones 193x59x77 mm

Peso 227 g

*IR-CAM1 PRO cuenta con Super Resolución para ofrecer una 
imagen más níti da de 240x240 para una experiencia visual 
mejorada. El sensor infrarrojo ti ene una resolución de 96x96.

PAQUETE DE ENTREGA
Cámara térmica – 1 ud.
Cable USB Tipo-C – 1 ud.
Correa de mano – 1 ud.
Manual de usuario – 1 ud.
Bolsa – 1 ud.

DESCRIPCIÓN DEL INSTRUMENTO
1 – Pantalla
2 – Botón de encendido
(encender o apagar el dispositi vo manteniendo presionado) /
menú / seleccionar
3 – Botones de navegación: arriba, abajo
4 – Atrás / confi rmación de la confi guración seleccionada
5 – Disparador
6 – Cámara infrarroja
7 – Puntero láser
8 – Rosca de 1/4’’
9 – Conector Type-C
10 – Indicador de carga de batería
11 – Orifi cio para correa

Felicidades por la compra de la cámara térmica IR-CAM1 PRO 
CONDTROL.
Antes de uti lizar el dispositi vo por primera vez, lea atentamente 
las instrucciones de seguridad proporcionadas en este manual 
de funcionamiento.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
¡Atención! Este manual de funcionamiento es una parte integral 
de su aparato. Antes de poner el aparato en funcionamiento, lea 
cuidadosamente este manual. Al transferir el aparato para un 
uso temporal, asegúrese de incluir este manual con él.
- No uti lice el dispositi vo para ningún propósito disti nto al uso 
previsto.
- No reti re las eti quetas y placas de identi fi cación y protéjalas 
del desgaste, ya que conti enen información sobre el uso seguro 
del dispositi vo.

¡Radiación láser!
No mire fi jamente al haz
Láser de clase 2
<1 mW 650 nm
IEC 60825-1: 2014

- No mire directamente al haz láser ni a su refl ejo, ya sea a 
simple vista o a través de dispositi vos ópti cos.
- No dirija el haz láser hacia personas o animales a menos que 
sea absolutamente necesario. Puede causar ceguera.
- La protección ocular generalmente se logra apartando la 
mirada o cerrando los párpados.
- No permita el acceso de personas no autorizadas al área de 
operación del instrumento
- Mantenga el dispositi vo fuera del alcance de los niños y 
personas no autorizadas.
- No desmonte ni repare el dispositi vo usted mismo. El 
mantenimiento y la reparación deben ser realizados únicamente 
por personal califi cado uti lizando repuestos originales.
- No uti lice el dispositi vo en atmósferas explosivas ni cerca de 
materiales infl amables.
- Proteja el dispositi vo de la exposición a altas temperaturas, 
como el calentamiento prolongado bajo la luz solar directa, 
fuego, agua y humedad.
- Cargue la batería solo con el cargador suministrado con el 
producto.

USO PREVISTO

IR-CAM1 PRO CONDTROL está diseñado para la medición sin 
contacto y la visualización de la distribución de temperatura en 
las superfi cies del objeto en estudio.

El dispositi vo permite capturar imágenes visibles e infrarrojas 
(IR) junto con datos medidos/adicionales y almacenarlos en la 
memoria.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

Resolución de la imagen IR 240×240 (57600) píxeles
(Super Resolución*)

Campo de visión 50°(H) x 50°(V) / 72,1°(D)

Sensibilidad térmica (NETD) ≤60 mK / 0,06 °C

EspacialResolución (IFOV) 8,89 mrad

Tasa de actualización de 
imagen 25 Hz

Longitud focal de la lente 1,35 mm

Medición de temperatura
longitud focal 0,3–3 m ajustable

Rango de medición
de temperaturas -20…+550 °C

Precisión de
medición de temperatura ±2% / ±2 °C

Temperatura
unidades de medida

Grados Celsius,
Fahrenheit, Kelvin

Coeffi  cient de radiación 
térmica 0,01…1,0 ajustable

Marcadores de temperatura Punto central / punto caliente 
/ punto frío

Paleta de colores Blanco caliente, negro 
caliente, fusión 1, arcoíris, 
fusión 2, rojo hierro 1, rojo 
hierro 2, marrón oscuro, color 
1, color 2, hielo fuego, lluvia, 
verde caliente, rojo caliente, 
azul oscuro

Pantalla 2,4'' TFT LCD
(resolución 320x240)

Puntero láser 

IR-CAM1 PRO 
Manual de usuario

CÁMARA TERMOGRÁFICA ES Pantalla
1 – Temperatura en el punto central
2 – Temperatura del punto caliente
3 – Temperatura del punto frío
4 – Marcadores de temperatura: punto central / punto caliente 
/ punto frío
5 – Paleta
6 – Coefi ciente de radiación térmica (coefi ciente de emisividad)
7 – Distancia
8 – Tiempo
9 – Nivel de carga de la batería

ANTES DE COMENZAR A TRABAJAR CON EL DISPOSITIVO
Carga de la batería
El dispositi vo funciona con una batería de 3,7 V y 2500 mAh 
de Li-Ion.
Antes de usar el dispositi vo por primera vez, cargue la batería:
1) Conecte el conector USB a la fuente de alimentación.
2) Inserte el conector USB Tipo-C en el puerto de carga del 
dispositi vo.
3) El indicador de carga del dispositi vo se encenderá. Una carga 
completa de la batería tarda aproximadamente 3 horas.
4) Una vez que la batería recargable esté completamente 

cargada, el símbolo  se aaparecerá en la pantalla. Desconecte 
el cargador. El dispositi vo está listo para su uso.

Si el indicador de carga de la batería muestra   , la batería debe 
cargarse.

FUNCIONAMIENTO DEL INSTRUMENTO
Encendido y apagado del dispositi vo

Mantenga presionado el botón  durante 3 segundos para 
encender o apagar el dispositi vo.

Menú
Antes de comenzar las mediciones, realice los ajustes necesarios 
en el menú.

Pulse el botón  para entrar en el menú. Uti lice el botón
para seleccionar un elemento del menú.

Pulse el botón  para confi gurar el parámetro del menú. 

Uti lice el botón para confi gurar el parámetro seleccionado.

Pulse el botón  para confi rmar la confi guración y salir del 
menú.
Para salir rápidamente del menú, apriete el gati llo.

Galería
En el menú, seleccione “Galería”. Para ver una imagen, 

seleccione el archivo requerido presionando los botones

y abra la imagenpresionando el botón . Cuando una 

imagen está abierta, presione losbotones para cambiar a la 
visualización del archivo anterior/siguiente.

Para eliminar una imagen, abra el archivo y haga clic en el botón

. En el menú emergente, seleccione una de las siguientes 

acciones presionando los botones confi rmar eliminación o 
cancelar eliminación. Confi rme suelección haciendo clic en el 

botón .

Coeficiente de radiación térmica (coefi ciente de emisividad)
Todos los objetos emiten energía térmica. La canti dad de energía 
emiti da depende de la temperatura superfi cial y del coefi ciente 
de emisividad del objeto. La cámara termográfi ca mide la 
intensidad de la radiación y la uti liza para calcular los valores de 
temperatura del objeto. Los objetos con diferentes propiedades 
superfi ciales emiten diferentes canti dades de energía térmica a 
la misma temperatura. La mayoría de los objetos y materiales, 
como metales pintados, madera, agua, piel y tela, ti enen un alto 
coefi ciente de emisividad térmica (0,9 o superior) y emiten más 
energía que las superfi cies brillantes y los metales sin pintar, 
cuyo coefi ciente de emisividad térmica es inferior a 0,6. El ajuste 
de la emisividad permite que el instrumento tenga en cuenta 
esta característi ca y minimice el error de medición.
En el menú, seleccione “Emisión”. Para establecer un valor de 
coefi ciente de emisividad defi nido por el usuario, seleccione 

“Emisividad” presionando el botón . Use los botones

para ajustar el valor y confi rmepresionando el botón .

Use los botones para seleccionar un valor preestablecido del 
coefi ciente de emisividad térmica en el menú:

Material Emisividad Material Emisividad

Piel humana 0,98 Ladrillo 0,95

PCB 0.91 Arena 0.90

Hormigón 0.95 Suelo 0.92

Cerámica 0.92 Tela de algodón 0.98

Caucho 0.95 Cartón 0.90

Pintura 0.93 Papel blanco 0.90

Madera 0.85 Agua 0,96

Asfalto 0.96

Longitud focal
En el menú, seleccione la sección “Distancia”. Uti lice los botones

para establecer el valor de distancia dentro del rango de 0,3–
3 m y confi rme pulsando el botón .

Paleta de colores
Una paleta de colores seleccionada correctamente proporcionará 
una imagen más clara e informati va.
En el menú, seleccione la sección “Paleta”. Uti lice los botones

para elegir la paleta de colores deseada: resplandor blanco, 
resplandor negro, mezcla 1, arcoíris, mezcla 2, metal caliente 
1, metal caliente 2, marrón oscuro, superposición de color 1, 
superposición de color 2, hielo y fuego, lluvia, resplandor verde, 
resplandor rojo, azul oscuro.

Confi rme la selección presionando el botón . Presione el 
botón  o apriete el gati llo para salir del menú.

Confi guración de la visualización de temperatura
En el menú, seleccione la sección Confi guración de pantalla. Use 

los botones para seleccionar los marcadores de temperatura 
que deben mostrarse en la pantalla:
- punto central;
- punto caliente;
- punto frío;
- parámetros (distancia, coefi ciente de emisividad térmica).
Presione el botón  o apriete el gati llo para guardar la 
confi guración y salir del menú.

Indicación de exceder el rango de temperatura especifi cado
En el menú seleccione “Alarma”. Haga clic en el campo “Acti var” 
y establezca la regla: mayor que (si la temperatura supera la 
temperatura máxima) o menor que (si la temperatura cae por 
debajo de la temperatura mínima).

Presione  para establecer el umbral de alarma. Es un valor 
de temperatura en el que debe acti varse la indicación de exceder 
el rango de temperatura establecido.

Mantenga presionado para ajustar el valor requerido. Presione 
el botón  o apriete el gati llo para guardar la confi guración 
y salir del menú. Si, durante la medición, la temperatura del 
objeto alcanza el valor máximo o mínimo especifi cado, la 
lectura de temperatura en la pantalla se vuelve roja o azul, 
respecti vamente.

Presione  para establecer el umbral de advertencia. Es un 
valor de temperatura en el que debe acti varse una advertencia 
de temperatura fuera de rango.

Mantenga presionado el botón para ajustar el valor deseado.

Presione el botón  o apriete el gati llo para guardar la 
confi guración y salir del menú. Si, durante la medición, la 
temperatura del objeto alcanza el valor umbral, la lectura de 
temperatura en la pantalla se vuelve amarilla en consecuencia.

Rango de temperatura
En el menú seleccione “Rango”. Seleccione el rango de 
temperatura:
• -20°C ~ +150°C
• +100°C~+550°C
• Cambio automáti co
Presione el botón  o apriete el gati llo para guardar la 
confi guración y salir del menú.

Parámetros

En el menú, seleccione “Confi guración”. Presione  para 
acti var y confi gurar los siguientes parámetros:

Unidad de medida: seleccione la unidad de temperatura (°C – 
grados Celsius / °F – grados Fahrenheit / K – kelvin). Presione 
cualquier botón para confi rmar.

Idioma: pulse el botón  para ir a la confi guración de idioma.

Pulse el botón para seleccionar un idioma: inglés,alemán, 
italiano, francés, español, japonés, ruso. Confi rmeel idioma 

seleccionado pulsando el botón . Pulse elbotón  o 
apriete el gati llo para salir del menú.

Fecha y hora: presione el botón  para abrir la 
confi guración de fecha y hora. Si es necesario, confi gure el 
formato de visualización de hora de 12 horas presionando el 

botón . Use los botones , para ajustar la fecha y 
la hora. Presione el botón  o apriete el gati llo para guardar 
la confi guración y salir del menú.

Láser: encienda o apague el puntero láser presionando el botón

.

Apagado automáti co: presione  para seleccionar el 
período del temporizador de apagado automáti co (10 minutos, 
20 minutos, 30 minutos, 40 minutos, 50 minutos, 60 minutos, 
desacti vado).

Acerca del dispositi vo: uti lice los botones , para ver 
información sobre el dispositi vo (versión del soft ware, capacidad 
de la tarjeta de memoria).

Formatear almacenamiento: presione el botón  para 
formatear la tarjeta de memoria. Presione “Confi rmar” para 

borrar la tarjeta de memoria presionando . Presione el 

botón para seleccionar “Cancelar” y confi rme conpulsando 

el botón  para abortar la operación.

Restablecimiento de fábrica: pulse el botón  para 
restaurar la confi guración de fábrica. Pulse “Confi rmar” para 
restablecer todos los ajustes a los valores predeterminados 

de fábrica pulsando . Pulse el botón para seleccionar 

“Cancelar” yconfi rme pulsando el botón  para abortar.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
¡Atención! el dispositi vo es un equipo optoelectrónico de 
precisión y debe manipularse con cuidado. Cuando el dispositi vo 
se transfi era temporalmente para su uso, este manual debe 
suministrarse junto con él.
Durante el funcionamiento, el dispositi vo no debe apuntarse 
al sol ni a otras fuentes de radiación intensa (por ejemplo, a 
objetos con temperaturas superiores a 550 °C). Esto puede 
causar daños graves al receptor. El fabricante no acepta ninguna 
responsabilidad por este ti po de daños al receptor.
La temperatura real del objeto puede diferir del valor medido 
por el instrumento. Las superfi cies examinadas pueden ser 
potencialmente peligrosas. Los objetos que se están midiendo 
o el entorno de medición también pueden presentar ciertos 
riesgos.
Al realizar mediciones, siga las normas de seguridad establecidas 
en su sector.
Seguir estas recomendaciones prolongará la vida úti l del 
dispositi vo:
- Proteja el dispositi vo de impactos, caídas y vibraciones fuertes, 
y evite que la humedad, el polvo o cuerpos extraños entren en 
el dispositi vo.
- Si entra agua en el dispositi vo, primero reti re las baterías y 
luego contacte con un centro de servicio.
- No almacene ni uti lice el dispositi vo durante períodos 
prolongados en condiciones de alta humedad.
- No almacene el dispositi vo en habitaciones frías a temperaturas 
inferiores a -20°C. Después de almacenarlo a bajas temperaturas 
y trasladarlo posteriormente a una habitación cálida, el 
dispositi vo se calienta, lo que puede provocar la condensación 
de humedad en el interior y dañar los circuitos integrados.
- Evite la exposición directa del dispositi vo a la luz solar, así 
como la exposición prolongada al sol y a condiciones de alta 
temperatura.
Limpie el dispositi vo con un paño suave y húmedo impregnado 
con una solución jabonosa. Está prohibido el uso de disolventes 
de limpieza y materiales abrasivos.

UTILIZACIÓN
Las herramientas, accesorios y embalajes caducados deben 
entregarse para su reciclaje. Por favor, envíe el instrumento a la 
siguiente dirección para su reciclaje adecuado:

CONDTROL GmbH
Im Wiegenfeld 4
85570 Markt Schwaben
Alemania

¡No arroje el instrumento a la basura municipal!
De acuerdo con la directi va europea 2002/96/CE, las 
herramientas de medición fuera de uso y sus componentes 
deben recogerse por separado y someterse a un reciclaje 
ecológico de residuos.

GARANTÍA
Todos los productos de CONDTROL GmbH pasan por un control 
posterior a la producción y están sujetos a las siguientes 
condiciones de garantí a. El derecho del comprador a reclamar 
por defectos y las disposiciones generales de la legislación 
vigente no expiran.
1) CONDTROL GmbH se compromete a eliminar todos los 
defectos del producto, descubiertos durante el período 
de garantí a, que representen un defecto de material o de 
fabricación, en su totalidad y a su propio cargo.
2) El período de garantí a es de 24 meses y comienza a parti r de 
la fecha de compra por el cliente fi nal (ver el documento original 
de respaldo).
3) La garantí a no cubre defectos resultantes del desgaste o uso 
inadecuado, mal funcionamiento del producto causado por el 
incumplimiento de las instrucciones de este manual de usuario, 
mantenimiento y servicio no oportunos y cuidado insufi ciente, 
el uso de accesorios y piezas de repuesto no originales. Las 
modifi caciones en el diseño del producto eximen al vendedor de 
la responsabilidad por trabajos de garantí a. La garantí a no cubre 
daños cosméti cos que no impidan el funcionamiento normal del 
producto.
4) CONDTROL GmbH se reserva el derecho de decidir sobre la 
susti tución o reparación del dispositi vo.
5) Otras reclamaciones no mencionadas anteriormente no están 
cubiertas por la garantí a.
6) Después de realizar trabajos de garantí a por parte de 
CONDTROL GmbH, el período de garantí a no se renueva ni se 
amplía.
7) CONDTROL GmbH no es responsable por la pérdida de 
benefi cios o inconvenientes asociados con un defecto del 
dispositi vo, ni por el costo de alquiler de equipos alternati vos 
durante el período de reparación.

Esta garantí a se rige por la legislación alemana, excepto por las 
disposiciones de la Convención de las Naciones Unidas sobre los 
contratos de compraventa internacional de mercaderías (CISG).
En caso de garantí a, por favor devuelva el producto al vendedor 
minorista o envíelo con una descripción del defecto a la siguiente 
dirección:

CONDTROL GmbH
Im Wiegenfeld 4
85570 Markt Schwaben
Alemania
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Дисплей 2,4'' TFT LCD 
(разрешение 320x240)

Лазерный указатель 

Способы сигнализации 
при выходе за пределы 
установленного 
диапазона максимальной 
и минимальной 
температуры 

Индикация на экране

Память 3,75 Гб 
До 3000 изображений

Формат сохраненных 
изображений

BMP

Класс пыле- и влагозащиты IP54

Тип резьбы для установки 
на штатив

1/4’’

Тип питания 3,7В 2500 мАч 
литий-ионный аккумулятор

Время работы 7 часов

Время зарядки 
аккумулятора 

3 часа

Автоматическое 
отключение

10 мин., 20 мин., 30 мин., 
40 мин., 50 мин.,60 мин., 
отключено

Тип лазера Класс II, 630-670 нм, <1 мВт

Рабочая температура -10 °C…+50°C

Температура хранения -40 °C…+70°C

Относительная влажность ≤85%RH

Габариты 193x59x77 мм

Вес 227 г

*IR-CAM1 PRO оснащен функцией Super Resoluti on, которая 
обеспечивает вывод более плавного изображения 
размером 240x240 пикселей для улучшения визуального 
восприятия. Инфракрасный сенсор имеет разрешение 
96x96 пикселей.

КОМПЛЕКТАЦИЯ
Тепловизор – 1 шт.
Кабель USB Type-C - 1 шт.
Ремешок – 1 шт.
Руководство по эксплуатации – 1 шт.
Сумка – 1 шт.

ОПИСАНИЕ ПРИБОРА
1 – Дисплей
2 – Кнопка питания 
      (включить или выключить прибор долгим нажатием) /
      меню / выбрать)
3 – Кнопки навигации «вверх», «вниз»
4 – Кнопка «назад» / подтверждение выбранной настройки
5 – Триггер
6 – Инфракрасная камера
7 – Лазерный указатель 
8 – Резьба 1/4’’ 
9 – Разъем Type-C
10 – Индикатор зарядки аккумулятора
11 – Отверстие под ремешок

Поздравляем с приобретением тепловизора IR-CAM 1 PRO 
CONDTROL.
Перед первым использованием прибора, пожалуйста, 
внимательно ознакомьтесь с правилами безопасности, 
приведенными в данном руководстве по эксплуатации.

УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
Внимание! Данная инструкция по эксплуатации является 
неотъемлемой частью Вашего прибора. Прежде чем 
приступить к работе с прибором, внимательно прочтите 
инструкцию. При передаче прибора во временное 
пользование обязательно прилагайте к нему данную 
инструкцию.
- Не используйте прибор не по назначению.
- Не удаляйте наклейки и таблички и предохраняйте их от 
стирания, т.к. они содержат информацию о безопасной 
эксплуатации прибора.

Лазерное излучение!
Не направляйте в глаза
Лазер класса 2
<1 мВт, 650 нм  
IEC 60825-1: 2014

-  Не смотрите в лазерный луч, а также в его отражение, как 
незащищенным глазом, так и через оптические устройства. 
Не направляйте лазерный луч на людей и животных без 
необходимости. Вы можете их ослепить.
- Защита глаз обычно осуществляется путем отведения 
взгляда или закрытием век.
- Не допускайте посторонних лиц в зону эксплуатации 
прибора
-  Храните прибор вне досягаемости детей и посторонних 
лиц.
-  Не разбирайте и не ремонтируйте прибор самостоятельно. 
Обслуживание и ремонт следует поручать только 
квалифицированным специалистам и с применением 
оригинальных запасных частей.
-  Не используйте прибор во взрывоопасной среде, вблизи 
легковоспламеняющихся материалов.
- Защитите прибор от воздействия высоких температур, 
например длительного нагревания на солнце, огня, воды и 
влаги.
- Заряжайте аккумулятор только с помощью зарядного 
устройства, входящего в комплект поставки.

НАЗНАЧЕНИЕ ПРИБОРА

IR-CAM 1 PRO CONDTROL предназначен для измерения и 
визуализации распределения температур на поверхностях 
объекта исследования бесконтактным методом. 

Прибор позволяет фиксировать видимое и инфракрасное 
(ИК) изображения вместе с измеренными/
дополнительными данными и сохранять их в памяти.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

Разрешение 
ИК изображения*

240×240 (57600) пикселей 
(Super Resoluti on*)

Угол обзора / минимальное 
фокусное расстояние 50° x 50° / 72,1°

Температурная 
чувствительность ≤60 мК  / 0,06 °C

Пространственная 
разрешающая 
способность

8,89 мрад

Частота обновления кадра 25 Гц
Фокусное расстояние 
объектива 1,35 мм

Дистанция фокусировки 
для измерения 
температуры 

0,3-3 м настраиваемое

Диапазон измерения 
температур -20…+550 °C

Погрешность измерения 
температуры ±2 % / ±2 °C

Единицы измерения 
температуры

Градусы Цельсия, Фаренгейт, 
Кельвин

Коэффициент теплового 
излучения 0,01…1,0 настраиваемый

Маркеры температуры Центральная точка /
горячая точка / холодная точка

Цветовая палитра Белое свечение, 
черное свечение, 
смешение 1, радуга, 
смешение 2, раскаленный 
металл 1, раскаленный 
металл 2, темно-коричневый, 
цветное наложение 1, цветное 
наложение 2, лед и пламя, 
дождь, зеленое свечение, 
красное свечение, 
темно-синий 

IR-CAM1 PRO 
Руководство по эксплуатации

ТЕПЛОВИЗОРRU Дисплей
1 – Температура в центральной точке
2 – Максимальная температура
3 – Минимальная температура
4 – Маркеры температуры: центральная точка / 
      горячая точка / холодная точка
5 – Палитра
6 – Коэффициент теплового излучения
7 – Дистанция фокусировки для измерения температуры
8 – Время
9 – Уровень заряда аккумулятора

ПЕРЕД НАЧАЛОМ РАБОТЫ С ПРИБОРОМ
Зарядка аккумулятора
Питание прибора осуществляется через литий-ионный 
аккумулятор 3.7В 2500 мАч.
Перед первым использованием прибора зарядите 
аккумулятор:
1) Подключите разъем USB к источнику питания. 
2) Вставьте разъем USB Type-C в разъем для зарядки в 
приборе.
3) Индикатор зарядки прибора будет гореть. Полная 
зарядка аккумулятора занимает около 3 часов.
4) Как только аккумуляторная батарея будет полностью 

заряжена, на дисплее появится символ  . Отключите 
зарядное устройство. Прибор готов к использованию.  
Если во время работы с прибором индикатор заряда 

батареи будет       , необходимо зарядить аккумулятор.

РАБОТА С ПРИБОРОМ
Включение/выключение прибора

Нажмите и удерживайте кнопку   в течение 3 секунд 
для включения/выключения прибора.

Меню
Перед началом измерений выполните необходимые 
настройки меню.

Нажмите кнопку   для входа в меню. Кнопками 
выберите пункт меню.

Нажмите кнопку     для настройки параметра меню. 

Кнопками     выполните настройку выбранного параметра.

Нажатием на кнопку    подтвердите настройку и 
выйдете из раздела меню.
Для быстрого выхода из меню нажмите на триггер.

Галерея
В меню выберите раздел «Галерея». Для просмотра 

изображения выберите нужный файл кнопками   и 

откройте изображение нажатием кнопки   . При 

открытом изображении нажатием кнопок  перейдите к 

просмотру предыдущего/следующего файла. 

Для удаления изображения откройте файл и нажмите 

кнопку  . Во всплывающем меню кнопками 

выберите следующее действие: подтвердить удаление или 
отменить удаление. Подтвердите выбор нажатием кнопки  

.

Коэффициент теплового излучения (коэффициент эмиссии)
Все объекты излучают тепловую энергию. Объем 
излучаемой энергии зависит от температуры поверхности 
и коэффициента излучения объекта. Тепловизор измеряет 
интенсивность излучения и использует ее для расчета 
значений температуры объекта. Объекты с разными 
поверхностями при равной температуре излучают разное 
количество тепловой энергии. Большинство предметов и 
материалов, например, окрашенные металлы, дерево, вода, 
кожа, ткань обладают высоким коэффициентом теплового 
излучения (0,9 и более) и излучают энергии больше, 
чем блестящие поверхности и неокрашенные металлы, 
коэффициент теплового излучения которых меньше 0,6. 
Настройка коэффициента излучения позволяет прибору 
учесть эту особенность и минимизировать погрешность 
измерения.
В меню выберите раздел «Эмиссия».  Для задания 
пользовательского значения коэффициента эмиссии 

выберите «Эмиссия» нажатием    . 

С помощью кнопок  настройте значение и подтвердите 

нажатием кнопки    .

С помощью кнопок  выберите предустановленное 
значение коэффициента теплового излучения в меню:

Материал Коэф-т.
излучения Материал Коэф-т.

излучения
Человеческая 
кожа 0.98 Кирпич 0.95

Печатная 
плата 0.91 Песок 0.90

Бетон 0.95 Грунт 0.92

Керамика 0.92 Хлопковая 
ткань 0.98

Резина 0.95 Картон 0.90

Масляная 
краска 0.93 Белая бумага 0.90

Древесина 0.85 Вода 0.96

Асфальт 0.96

Дистанция фокусировки для измерения температуры
В меню выберите раздел «Дистанция».  С помощью кнопок  

 установите значение дистанции в пределах 0.3-3 м и 
подтвердите нажатием кнопки  .

Цветовая палитра
Правильно подобранная цветовая палитра позволит 
получить более четкое и информативное изображение. 
В меню выберите раздел «Палитра». С помощью кнопок 

 выберите нужную цветовую палитру: белое свечение, 
черное свечение, смешение 1, радуга, смешение 2, 
раскаленный металл 1, раскаленный металл 2, темно-
коричневый, цветное наложение 1, цветное наложение 2, 
лед и пламя, дождь, зеленое свечение, красное свечение, 
темно-синий.

Подтвердите выбор нажатием кнопки . Нажмите 
кнопку     или нажмите на триггер для выхода из меню. 

Настройки отображения температуры
В меню выберите раздел «Настройки отображения».  

С помощью кнопок    выберите те маркеры температуры, 
которые необходимо отобразить на дисплее:  

- центральная точка;
- максимальная температура;
- минимальная температура;
- параметры (дистанция, коэффициент теплового излучения).

Нажмите кнопку  или нажмите на триггер для 
сохранения настроек и выхода из меню.

Индикация выхода за пределы установленного 
температурного диапазона

В меню выберите раздел «Граница температуры».  

Нажмите  в поле «Включить» и задайте условие: 
больше (если температура поднимается выше максимальной 

температуры) или меньше (если температура опускается 
ниже минимальной температуры). 

Нажмите   для задания порога тревоги - 
температурного значения, при котором должна 
срабатывать индикация выхода за предел установленного 

температурного диапазона. Нажмите и удерживайте    для 
выставления требуемого значения. Нажмите кнопку  
или нажмите на триггер для сохранения настроек и выхода 
из меню. Если в процессе измерения температура объекта 
достигает заданного максимального или минимального 
значения, температурное значение на дисплее становится 
красным или синим соответственно. 

Нажмите  для задания порога предупреждения - 
температурного значения, при котором должно срабатывать 
предупреждение о выходе за предел установленного 
температурного диапазона. 

Нажмите и удерживайте кнопку    для выставления 
требуемого значения. Нажмите кнопку      или нажмите 
на триггер для сохранения настроек и выхода из меню. 
Если в процессе измерения температура объекта достигает 
порогового, температурное значение на дисплее становится 
желтым соответственно. 

Диапазон температуры
В меню выберите раздел «Диапазон температуры».  
Выберите диапазон температурных значений: 
-20°С~150°С
100°С~550°С
Автопереключение

Нажмите кнопку   или нажмите на триггер для 
сохранения настроек и выхода из меню.

Параметры

В меню выберите раздел «Параметры».  Нажатием  
активируйте и настройте следующие параметры: 

Единица измерения: выберите единицы измерения 
температуры (°C – градусы Цельсия

/ °F – градусы Фаренгейта / K – кельвины). Нажмите любую 
кнопку для подтверждения. 

Язык: нажатием  перейдите к настройке языка. 

Нажмите кнопку   для выбора языка: английский, 
немецкий, итальянский, французский, испанский, японский, 
русский. 

Подтвердите выбранный язык нажатием кнопки  . 
Нажмите кнопку   или нажмите на триггер для выхода 
из меню.

Дата и время: нажатием  перейдите к настройке 
параметров даты и времени. При необходимости установите 
12-часовой формат отображения времени нажатием кнопки  

. С помощью кнопок     и    настройте дату и 
время. Нажмите кнопку    или нажмите на триггер для 
сохранения результата и выхода из меню.

Лазер: включите или выключите лазерный указатель 

нажатием кнопки .

Автоотключение: нажатием   выберите период 
срабатывания таймера автоматического отключения 
прибора (10 минут, 20 минут, 30 минут, 40 минут, 50 минут, 
60 минут, отключено).

Об оборудовании: с помощью кнопок    и 
посмотрите информацию об устройстве (версию 
программного обеспечения, емкость карты памяти).

Форматирование карты памяти: нажмите кнопку   
для форматирования карты памяти. Нажмите «Подтв» для 

очистки карты памяти путем нажатия . Нажатием

кнопки  выберите «Отмена» и подтвердите нажатием 

кнопки     для отмены.

Сброс до заводских настроек: нажмите кнопку   для 
сброса до заводских настроек. 

Нажмите «Подтв» для сброса всех настроек до заводских 

путем нажатия . Нажатием кнопки  выберите 

«Отмена» и подтвердите нажатием кнопки       для 
отмены.

УХОД И ЭКСПЛУАТАЦИЯ
Внимание! Прибор является точным оптико-электронным 
устройством и требует бережного обращения. При передаче 
прибора во временное пользование обязательно прилагайте 
к нему данную инструкцию. 
В ходе работы прибор нельзя направлять на солнце и 
прочие источники интенсивного излучения (например, 
на объекты, температура которых превышает 550 °С). Это 
может привести к серьёзному повреждению детектора. 
Производитель не несёт ответственности за данный тип 
повреждений детектора. 
Реальная температура объекта может отличаться от 
результата измерения прибором. Исследуемые поверхности 
могут быть потенциально опасны. Измеряемые объекты или 
среда измерений также могут представлять определённый 
риск.
При проведении измерений руководствуйтесь правилами 
безопасности, установленными в вашей отрасли.

Соблюдение следующих рекомендаций продлит срок 
службы прибора:
- Оберегайте прибор от ударов, падений, сильных вибраций, 
не допускайте попадания внутрь прибора влаги, пыли, 
посторонних предметов.
- В случае попадания воды в прибор в первую удалите 
элементы питания, затем обратитесь в сервисный центр.
-   Не храните и не используйте прибор в течение длительного 
времени в условиях повышенной влажности.
-   Не храните прибор в холодных помещениях с температурой 
ниже -20°С. После хранения в условиях низких температур 
и переноса в теплое помещение, прибор нагревается, в 
результате чего внутри прибора может конденсироваться 
влага и повредить микросхемы.
-   Избегайте прямого попадания солнечных лучей на прибор, 
а также длительного пребывания на солнце и в условиях 
высоких температур.
- Чистку прибора следует проводить мягкой влажной 
салфеткой смоченной в мыльном растворе. Запрещено 
использовать очищающие растворители и абразивные 
материалы.

УТИЛИЗАЦИЯ
Отслужившие свой срок инструменты, принадлежности 
и упаковку следует сдавать на экологически чистую 
рециркуляцию отходов. 
Не выбрасывайте аккумуляторы/батареи в коммунальный 
мусор, не бросайте их в огонь или воду. Аккумуляторы/
батареи следует собирать и сдавать на переработку или на 
экологически чистую утилизацию.

Только для стран-членов ЕС:
Не выбрасывайте инструменты в коммунальный мусор!
Согласно Европейской Директиве 2002/96/ЕС о старых 
электрических и электронных инструментах и приборах и ее 
претворению в национальное право, отслужившие свой срок 
измерительные инструменты должны собираться отдельно 
и быть переданы на экологически чистую рециркуляцию 
отходов. Неисправные или пришедшие в негодность 
аккумуляторы/батареи должны быть утилизированы 
согласно Директиве 91/157/ЕЭС.

ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА
Гарантийный период составляет 24 месяца с даты продажи. 
Срок службы прибора - 36 месяцев. Производитель 
гарантирует соответствие прибора заявленным 
характеристикам при условии соблюдения правил 
эксплуатации и хранения, установленных в настоящем 
руководстве по эксплуатации. 
Гарантия распространяется на недостатки и дефекты, 
являющиеся заводским браком или возникшие в результате 
заводского брака. 
Гарантия не распространяется на неисправности, возникшие 
в результате интенсивной эксплуатации и естественного 
износа, нарушений правил эксплуатации, самостоятельного 
ремонта, а также на элементы питания. Гарантия также не 
покрывает транспортные расходы, связанные с возвратом 
прибора в ремонт. 
Производитель оставляет за собой право вносить изменения 
в конструкцию, алгоритмы работы, комплектацию прибора 
без предварительного уведомления.

СЕРВИС И КОНСУЛЬТАЦИОННЫЕ УСЛУГИ
Контакты для связи, консультации можно получить на сайте 
www.condtrol.ru
CONDTROL оставляет за собой право вносить 
изменения в конструкцию и комплектацию прибора без 
предварительного уведомления.


